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AT TO PRIMO. 


s C E N A . 


gala che corriſponde a varj len 


+ 
Pal. 


Carol. 


Carol. 


Paolino # 88 


ARA non dubitar U 
Moſtrati pur ſerena; 
Preſto avra fin la pgna 
Che turba il tuo bel cor. 
Caro, lo vo ſperar. 
Mi fingero pid lieta: 
Ma Spoſa oddio ſecreta, 
E' giuſto il mio dolor. 
Forſe ne ſei pentita ? 
No Spoſo mio, mia vita. 


. Dunque perchè d'affanno 


E'miſto il tuo contento ? 
Accreſce il mio tormento 
Quello che può accader, 
T*aftretta deh t'affretta 

A palefare il ver. 

Si ſpoſa mia diletta, 

Ti voglio compiacer. 

un" vero bene amore 

Se lice amare in p:ce, 

Ma non v* e*mal maggiore 
Se ognor $'ha-da temer. 
Lufingarci non ferve : il noſtro nodo 


Lungo tempo ſecreto 
Non puo reſtar, e s'altri il ſeopre prima 


Che lo ſcopriam noi ſteſſi 


Qual rumor naſcerã quale bisbiglio? 


E'ver: ma v'ha un conſiglio ? 
Il Padre mio 


E'rigido e ſevero; 
Ma infine ottimo il cor: fe 
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Paolino and Carolina. 


Pao. RIE VE not, my love —aſſume more 


chearfulneſs, and doubt not that the 


pangs which now rend thy heart will ſoon. be over. * 

Corel, I hope fo, my dear, and will endeavour to ap- 
pear more chearful; but to be a wife in ſecret, | is ſurely 

a ſufficient cauſe of. uneaſineſs. 

Pac. Daſt thou repent it then? 

Carol. No, my huſband —no, my life. 
Paol. Why then is thy happineſs 0 rear by 
continual tears: 

Carol. Alas! it is not 8 preſent, but for the © 
future that 1 weep,—Haſtey haſte, then to reveal the 
ben ” 

Paol. Fes, my love, II comply with thy wiſh; 


Carol.) Tue love which grief nor fear annoys, 
Paol. } Yields to the heart unmingled joys ; 
But when by anxious doubts oppreſt, 
All comfort flies the tortured breaſt.” 


Carol. To hope is vain—our union cannot poſſibly | 
much longer be concealed eyen by ourſelves; and ſhould 
others previouſly*divulge the ſecret; what miſery, what 
perplexity may probably enſue! 

Paol. "True! But we muſt conſult how we are to act. 

Carol. My father's temper is rigid andiſevere, though 
his heart is good ſhould you diſcover all at onee, rage 
and difappointment may overcome his ak z yet I 
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; Se a | Tui tutto diſcopri, i in fulle prime 
Fara, dira, ma poi, 5 
So che il ſuo cor gli parlerà per noc. 1 
Paal. Oggi t'appagherò; La forte ſteſſa = 
M' offre Poccalion, onde fvelarghi E 
. Con ardire la coſa. | 1 
Carol. Fa p eſto un po; confola la tua ſpoſa. » | 
Paal. Sai che il tuo genitore, uom di giudizie 7 
Ha iT picciol. pregiudizio ' 
D' illuſtrar la ſamiglia 
| Aeccafando con qualche Titolate •5„ 
„ aun altra —— 73 
| Card. Lo ſo. „„ 3 
Pal. Ben: a pi aadeſſo 
Odds al conte Robinſon, mio — 
Tua forella ma dre 
Per Opra mia fl bo 
Lene mils e. (0. © as | 
a bene | (Cm gran piacere. 
. | Paal. Or v ene il C nte | my | 
5 | pum i parli a tuo Padre, il tato feel, 
E 5 aecomodi le coſe ſopres 
A e 988 | i 758 5 
a cio quando fare | e fopray 
Paul. Fra pochi iſtanti 1 
Deve il conte arrivar:! ecco un ſuo foghe 
Che darõ al Padre tuo: ma N appunto 7 
=. Di ſentir la fua voce f 
5 . Certo a caſa è tornato. ; a 
fo | Gardl. E. vero, e © vero. | of Dopa by 
. D'cſler rg felice 3 in breve io ſpero. 
* Fs | 4 are 
8 = N A II. 
Pauaolino indi al Bignay' Geronimo. 
Tal Eivien: ſi parhforte | Fo 
wp Per farſt intender hene: 0 
. Jkpover uomo & ſordo: e quel ere Ubes 
4 Pr. tende di ſentir sanco non fente, 


Ser. Non dovete ſbagliar ſtolida gente. 
| Che cofa e'queſts lei ? 
2 _ Geronimo 7 


b 


165 
now bis parental tenderneſs will: plead our cauſe. | 
Paal. This day, my love, Fil fee your mind at eaſe. 
Fortune itſelf preſents the n to reveal i it to ad- 
vantage. 
Carol. By hat means? Haſte to relieve my doubt- 
ing heart. 
Pal. You know that your father has imbibed thoſe 
narrow principles, which render him amb# ivus to ag- 
grandize his family by I one or the Coors of his 
r to a title? 
Carol. I know it. 
Pal. Learn then that through. my means, your eld- 
e eſt lifter is to by married to Count mu with a fore 
tune of a hundred thouland -CrOWnS. 
Carol. How then? [Ii iy. 
Paal. Now the Count ſhall reveal die-whole to your 
Father, and adjuſt every thing to our advanta e: | © 
Gard, This is excellent IR pe when Is this 
diſcovery to take place? © As. above. 
Pad. The Count is every emen here 
zs a letter from him that I am ——— 
T but methinks I hear his voice—ſarely he is r turiied ? 
| Garet. Lets ee ee 


SCENE I. 
Pactini then. Signer Geronimo. 


Pal. He's coming maſt talk loud in order to be 
well underſtood ;—the poor man is deaf, yet he : Cciends 
to hear when he does not. 


Gero. You are deceived, blockheads —-what do ye 
mean by fir, or Mr. Jeronimo? Dear aolia , the 


werchants in Italy, when they have plenty of ready cab. 


* d 
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In Italia i mercanti 


Quand' hanno dei contanti 

IIluſtriſſimi ſono, e tal ſon io, 

Oh Paolino mio. 

Signor ecco una Lettera | 
Del Conte Robinſon—venuta adeſſo 
Si, ſon venuta adeſſo; —e queſta Lettera 
Di chi é, chi la manda ? 


Il Conte Robinſon. (Forte 3 | 
Il Conte Robinſon? Si ſi ho capito. 
( Imitandols. 


La leggo volontieri : 
Ah ah! comincia bene, 
Oh oh! Seguita Meglio: 


Ih Ih Ih ih Ih ih: Sento di gioja 


Pad). 
7 Ger . 


Carol. 
Elis. 
Hid. 
Carol. 
. 
r 
Ger. 


Balzarmi il cor nel petto. 


Ah ah oh ch ih ib! coſi ha gia letto (4 partes 
Venite Paolino, 


Laſciate ch'io v* abbracci: E merto voſtre 


La buona riuſcita: 


Obbligato vi ſon: tra poco il Comte. 
Verra per ſottcſcrivere il contratto: 
El. ſetta E Conteſſa, | 
Car-lina il ſara? Sentomi in ſeno 
Della futura nobiltade i germi— 
Sento—Ma il, Conte ad incontrar or vadaſi ; 
Eliſetta, F idalma, Carolina, 
Figlie, Sorelle, Amici, Servidori, 
Correte tutti quanti ſiete in caſa. 
Signor Padre. 
Signor. 8 
Fratello Amato. 
Che avvenne ? 
Che cos'e ? 
Che coſa è nato? 
Udite tutti, udite 
L'orecchie ſpalancate 
177 giubilo ſaltate, 
Vn matrimonio nobile 
Conclufo é per lei gia, 
Signora Conteſſina 


ey oggi on ſara, 


CET. 

are knights—and ſuch I as. | 

Pao. Sir, here's a letter from Count Robinfon, juſt 
arrived. | & | | # 2 

Gero. Yes, I am juſt arrived where does this 
letter come from: Who ſends it? N | 
Paol. Count Robinfon —— [| Loud in his ears, 

Gero. Count Robinſon ?—Yes, I hear [ As above. 
T read it with pleaſure, Ah! Ah [lt begins well—oh! 
what follows is better—Hi ! Hi! Hi! Hi feel my 
keart tranſported with oy | 8 

Pal, Ah! Ah! Oh! Oh! Hi! Hi I- ſo he has al- 
ready read it. | * [Aide. 

ero. Come hither, Paolini, let me embrace you; 

to you the merit of all this happineſs is due; I am in- 
finitely obliged to you. — The Count will ſhortly be here 
to ſign the contract. Eliſetta is a Counteſs—Caros 
lina will be one alſo.—] feel in my boſom the delightful 
anticipation of future nobility I feel but we muſt go 
to meet the Count. Eliſetta, Fidalma, Carolina, daugh- 
ters, ſiſters, friends, ſervants—all who are in the houſe, 
make haſte, run—— _ > 

Carol. My father! 

A ont. 

Fidal. My brother! = 1 

Carol. What has happened? — 
Fial. What is the matter? | 
Elis. What can it be? 


Gero. Liſten, liſten, I pray, 
Attend to my lay, 
Laugh, dance and ſing, 
A wedd.ng's the thing. 
Lis ſettled d'ye fee, 
That a Counteſs you'll be; 
Come then, my dear miſs, 


And my hand you ſhall kiſs; 


. 
Via bacia, mia Carina, 
r Le maui al tuo pa 4 . 
| Che ſalti no i danari, . | | BY 
Lo. _* Jafelabpreparig. | = 
; Godete tutt quanti i 4 
Th Di mia felicita. | 4 

Sorella mia che dite? 1 
1 Che dici tu Liſetta, 4 
+ Con quella bocca ſtretta 1 PM 
; Perche ti ſtai tu ia? (4 Car. 
Via via, Che per te ancora 

Tuo padre ha gia pealato : 
7 Un altro Titolato 
1 | Sua ſpoſa ti farà. 
| E "Ry col ci lio b do: | 
Che ſcioecal him che f 
Fai rabbia in verità. — 
. Invidia fai con aſcere 
| L Che dentto il ſea ti ſta. E 
bs = (Parte Carol. bs fegne Neiße ; 


SCENA III. 


PFidalma, Eliſetta. | 


Fid. Mi conſolo nipote | 
Del voſtro matrimonĩo: e voi Na poco, 
b L confido a voi ola, 
| Ve ne conſolerete ancor del mia. 
Elis. Del voſtro? 
Li. Si: padrona di me ſteſſa, 
Ricca pel teſtamento — 

A Del mio primo matito, . 
| EE in et giovanil, non crederei 4 
; Che mi chiamaſte ſtolta | F 
| 5 8 maritar mi voglio un altra volta. 3 
E' vero che in caſa 

Son i9 1. Signora 

| Che mama il fratello 
| - Che ognuno mofa, 
| Che fo tutto quello 
1 Che gulio mi da 
| Ma Caan UN ma it 


— Via meglio ſi ita. 


2 
8 2 
” 


* 
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(4) 
F or no wealth you ſhall want 
That a father can grant. 
Let mirth flow around, 
And the banquet be erown 'd, 
That all who are nigh 
May be happy as I. 
What, ſiſter, d'ye fay ? 
And aroline, pray, 
Wiy turn your lips out? 
Come, come, look not grave, 
A huſband you'll have; 
For a noble one too 
I have found out for you. 
Nay, why do you frown, 
And caſt your eyes 3 
What, ſim r. . ton I fye, 
I ſhall chide by and ye; 3 
For envy, too plain, | 
Is the cauſe of your pain. | 
A ꝛ0ith rel. i in 25 


SCENE III. 
Fidalmo and Ekſetta. 


Fid. Niece, I with you joy of wedding. I 
will now confide to vou a e ſhortly * 


me joy of mine. 


? 


Fid. Yes-miſtrefs of m vlelf-aleft rich by 
huſband's will, and with ny on my fide, 1 Calle 


* * wil not blame me if 4 _— again, 


"Tis true ; that at bonne I'm the miſtreſs il; 5 
Am lov'd by my brother, who humours my Will. 
Reſpected by all, and at nobody's cal. 


Let 2 buſband } is deren is Wetter than al. 


. 

5 
\ 

. * & 


Oer. 


Car. 


Car. 


Ger. | 


Ger. 


Car. 


CH 


£54 Sto in caſa, vo fuori 2 


Ne' mai conto rendoz 
Neſſun fa rumori 
Se dono, ſe ſpendo, 
In tutto m'e 5 ＋ 
La mia volonta. | 
Ma con un marito 
Via meglio {t = 


Un qualche faſtidio 
E'ver che fi proya 


Non ſempre la moglie 
Contenta ſi trova. 
Che un bene perſetto 
Nel mondo non v'ha, 
Ma con un marite. ”. 


Via meglio fi ſta. 


44<s 


Prima che arrivi il conte 
Ti voglio conſolar: pare che voglia 
Farmi in tutto felice ogg la forte. 
Senti ma ridi prima e ridi forte. 
Non farei s' io rideſſi | 
 _ Che una coſa sforzata, e ſenza guſto. 
Ger. Ridi che guſto avrai, 
| Spoſa d'un Cavalier tu pur ſarai. 
Ridi, ridi ragazza: in queſto punts 
Me ne fu fatta la propoſizione: 
Ed oggi ſi farà la coneluſione. 
(Qui naſce una rovina 
Se Paolin non fa preſto.) N 
E perche mo non ridi? 8 perche ſta? 
Con quella faccia toſta ? a 975 
Ho mal di teſta. 
S'egli e un uomo di teſta! E'cavaliers | 
E non avra talento.? . 
Ah non trovo conſiglio in tal ciments! 


S SEN A IV; 


Signor Geronimo e Carolina. 


0 P arte, 


haſte). 


(349 / 


I walk out abroad, or at home take my eaſe ; 
1 give or I ſpend, and do juſt as I pleaſe; 
My will 1s a law, which none can recal, 

But a huſband is beiter, is better than all. 


True happineſs ſeldom is met with in life, 

And too oft marriage ſweets are embitter'd by ſtrife; 
To the lot of a wife, though ſome evils may fall, 
Yet a huſband is better, is better than all. [Bxit. 


SCENE 
Signor Geronimo and Carolina. 


 Gero. Before the Count arrives, L mean to comfort 


you.—lt. ſeems as if fortune were this day reſolved to 


make me completely happy. Hear me, but firſt laugh, 
and laugh loud. 

Car. If I was to laugh, it would be by conſtraint, 
and without pleaſure. 

Gero. Laugh, and thou ſhalt have pleaſure—thou 
ſhalt be a knight's wife Laugh, laugh, wench. This 
moment a propoſal was made to me, and e will be 
finally decided. 

Core. (All will be ruined if Paolino Joes not make 


Gero. Why don't you laugh ? And "ON do you 
ſtand with ſuch a grave face? 

Caro. I have got the head- ache. 

Cero. If he has a good head—he is a night, 2 
muſt be a man of ſenſe. 

Caro. Ah, I cannot think of any 8 in e 


| rilous moment] 


| Paol. 


10 6 
| | P aol . 
| 1 
. Conte, 


| Fad. 


| Paol. 
Ger. 


I L- 5 
| | | Conte. 
Conte. 


' Paolino e detti indi il Conte, Elisa e Fida. 


Els. J 


Mi e di veder Vamabile Spoſina 


(43 
S CENA 


WT. 


Signor il conte é giunto. 
I Conte! oh preſto preſto 
Rimettiamo l'affare a un' altra volta, 
Ed or ſcendiamo ad incontrarlo abbaſls. 
Eccolo: ha piu di noi veloce il paſſo. 8 3 
Senza ſenza cerimonie ; 1 
Alla buona vengo avanti; 
Riveriſco tutto quanti; | 
Non Sincomodin, non voglio; 
Complimenti ſar non ſoglio; 
Do un abbraccio a voi di core; 5 
Al Sig. Ger. 
A Fid. 
Ad Elis. 


Son a lei buon ſervidore: 
Me le inchind da Lontano, 
E le bacio indi la mano: 
Vengo a Lei ſi vengo a Lei, 
Ch ẽ ſi vaga agli occhi miei: 
Paolino amico mio, 


\ 
A Car. 
Regna qui fol grazia, e brio. | Y 
Bravo Padre; Brave figlie | A 
Siete incanti, maraviglie : | 
| Siete gioje ;....ma Scuſate : 
C!k'io reſpiri un po laſciate, 


O il polmon mi crepera! - _ 2 
a 3 Prenda prenda pur fiato, | = 
Seguitare indi potra ! 5 1 
Pare un buffo caricato 1 
E nol vede, enon lo ſa. | | = 


L' ho guardato ci ho badata, 
Ma capito non l'ho gia : 
D'un tambure m'e ſembrato 
Aſcoltare il trapata ! 

Senza fare Vaſfettato 

Mi diſtinguo in civilta ! 


Fi 2 2 - IA N 
Orſu ſenza far altre cerimonie, $ 
Di ch'io nemico ſon, ſuocero caro, 1 


Ben che la prima volta 
Queſta ſia che permeſſo 1 


13 
SCENE v. « 


Paolins, then the Count, ae and Fidalma. 


Paol. Sir, the Count is arrived. 
Ge. The Count! Oh! haſte, haſte—well, put off 
the buſineſs to another time, and immediately go down 


to meet him. 


Paol, Here he is—he's more expeditious than we 


ATE. 
unt. No, no See anticipate your friend= 


ſhip. 
Health to you all—don't put yourſelves to ab 3 


Unuſed to compliments, I won't permit it. 


I heartily embrace you (to Sig. Gere.) Ym your f 
[to Fid. 

And bow to you at diſtance moſt reſpectful. [to Elis. 

J kiſs your hand—yes, I approach to you 

Object ſo charming to my wond'rin, eyes [to Carol, 

My friend Paolina—in this fair one's char:ns, | 

Bright beauty {its enthroned, and every grace. 

O, charming father, and more charming daughters 

You're wond'rous both—jewels unparalleled. | 

But give me time to breathe, elſe I ſhall burſt. 


a Take breath, take breath, and then 
i You may proceed again. 
Pal. A mere buffoon he ſeems, 
Ger. Whate'er himſelf he deems. 
Though P've obſerved him well, 
I can't his meaning tell, 


Ger. 

—_ He.ſo aſſails my ear, 

1 5 As if a drum were near. 8 
Lis, 7 


Count, Unaffected I: ſeem, 
Though polite in extreme, 


In ſhort, without any other ceremonies, to which 1 
am an enemy, my dear father in- law, though this be the 
ei time os I L bare 1 to Well my amiable 


— —— ͤ ́Eöů— —ũẽẽ — ade, 
n — OO IIEY * 
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Cer. 


Cont E. 


Pal ; 
Conte. 


Ger, 


Conte, Paolino, Carolina, Fidalma, ed Eliſetta. 


Con t. 
Car. 


Cont. 
Paol. 
Car. 
Fid. 
Cont. 


Vid. 


Cont, 
Elis. 


"$3 


Pur, dicendomi il core | | 
Qual fra queſte tre Dee ſia la mia Venere 
Con voſtra permiſſione allegro, e franco, 
Jo me le vado a ſituare a fianco _ 
Certo Sarete ſtanco, io ve lo credo, 
Conte genero amato. Ehi, da ſedere.— 
No, no, non dico queſto: 
Non vo' ſeder; Son freſco, e ſon robuſto: 
Eil correr .per le poſte a me non nuoce. 
Convien che alziate un poco piu la voce. 
Con voſtra permiſſione, 

Vado appreſſo alla ſpoſa, 

Per farle un conveniente complimento. 
Oh, Servitevi pure, - 

Che queſto, Conte mio, ci va de jure. 1 
Ed io che ſo, che in tali incontri il padre 1 
Importuno diventa 
Andrò frattanto a far qualch'” altra coſa: 


Voi compagnia farete a ſpoſo e a ſpoſa. 1 
| (Parte: 3 : 
S CENA WE 1 


Permettetemi dunque : 
Cara la mia ſpoſina, 
Oh, non Signore : 


1 Accoftand ofi a Cars 1 | 


Sbagliate ; io non ſon quella, 2 
Quella che ha tanto onore E mia ſorella. 7 
Sbaglio ? | »7 


4 


Sicuramente. | | 
Di la? di la' convien che vi voltiate. 
Di qua di qui. | 
Signora mia Scuſ- te; 


Voi dunque. (A Fide 
Non Signor: ſbagliate ancora. (Parte. 
Sbaglio ancora? e 


Sicuro. 

Ma che il faccia da ſcherzo io mi figuro : 
Quella ſon io che il ciel vi diede in Sorte: 
Quella ſon io che merita l'onore 


Di Stringervi la man, di daryi il core. 


I 


ſpouſe, yet my heart tells me which of theſe three god 
deſſes is deſtined to be my Venus. With your permiſ- 
ſion I am going to place them by my fide, 2”: 
Ger. Ves, to be ſure, you mult be tired; I believe 
you, Count, my beloved ſon.— Ho !—a chair. 
Count, No, no, i don't ſay ſo; I don't want to fit ; 
I am freſh and vigorous ;—it is no fatigue to me to ride, 
" Raiſe your voice ſomewhat louder, 
Count. With your permiſſion I ſhall approach the. 
bride to pay her a proper compliment. | 
Ger. Oh, you ſhall do as you pleaſe, Count, as it is 
your right: and as I know that in ſuch interviews the 
father is rather in the way, I ſhall go in the mean time 
to attend to ſome buſineſs, and you'll keep company. 


| with the lovers. S 


SCENE VI. 
Dpbe Count, Paolino, Caroline, Fidalma, and Eliſetta. 


Count. Permit me, then, my dear little ſpouſe 2 
approaching to Car. 
Car. Oh, no, fir ; I'm not the perſon —ſhe that. is 
fo much honoured is my ſiſter. 
Count. I am miſtaken, 
Paol. Undoubtedly. 1 | 
Car. You ſhould turn to the other ſide. 
Fid. This way, this way. „„ 
Count. Pardon me, madam you then {To Fig. 
Fid. No, no ſir, you are ſtill in an error. 
Count, Miſtaken ſtill! | | 
Elis. To be ſure but believe he is in jeſt I am, 
the perſon whom Heaven preſents to your acceptance, 


who deſerves the honour to preſs you by the hand, aul 
to give yon my heart. | 


# 


* 


x 


1 


Cort. (Diamine !) voi la Spoſa! 
Elis. Che vuol dir tal Sorpreſa ? 
Cont, Eh, niente, niente. 
Perdonatemi;' io credo 
p Che vogliate qui far, mie Signorine, 
Un poco di commedia. Ora vi prego 
Di non voler tirar piu a lungo il gioco ; 
M'inganno, o non m'inganno? (4 cur. 
Siete voi la mia Spoſa, o non lo ſiete? 
Car. Non Signor: ve Pho detto: é mia Sorella. 
Paol. E' quella, é quella . 
Elis. lo ſi Signor, ſon quella, 
E vi par forſe ch' io. 
Cant. No Ma Scuſatemi——— 
Voi dunque certamente. 
Elis. Certo. | 
W 
Car. Indubittatamente. 4 
Cant. Il core m' ha ingannato : 1 ds | 
E rimango dolente e ſconſolato. MW 
(Sento in petto un freddo gelo 1 
: Che mi va cercand- il cor 7 
L'altra ſlo o giufto Cielo, * 
Puo iſpirarmi un dolce ardor) - = 
Elis. (Tal Sorpreſa intendo appieno- | 1 
| Coſa vuol Significar : i 
Da un geloſo e rio veleno 
Io mi ſento lacerar. 
Gar. Freddo freddo eglie =_ : : 
uta muta ella 11 ſta! | 
Coſi un poco caſtigato 
; Il ſuo orgoglio reſters)Y ) 
Pal. (In filenzio ognun qui reſta 
; E ſo ben quel che vuol dir, 
Una Torbida tempeſta 
SQWia mi ſembra di ſentir. 
44 Pien d' orgaſmo è queſto core 


Palpitando in ſen mi. va. 
Tra'l ſoſpetto, e tra il furore 
Piu non fo quel che ſara. ( Partone. 


ag 


— 


4 


Count. (Zounds) - Vou the bride? 
Elis. What means that ſurpriſe ? 1 
Count Oh, nothing, nothing at all. Pardon me 
I believe, young ladie, that you mean to jeſt on the ſub- 
Ject—l beg, now, that 1 will not prolong your amuſe- 
ment any longer am | deceived, or am I not? (to Car.) 
Are you my ſpouſe, or are you not?? é 
Carl. No, ſi.— ve told you 'tis my ſiſter. 
Count. Is that ſhe ? |s ſhe the perſon? 
Elis. Ves ſir, 1 am the perſon; and do you ſuppoſe 
that 5 
Count, No- but - excuſe me - you then certainly 
Elis. Certaiul | 
Pal, Surely— 
Car. Undoubtedly 3 
Count. My heart has deceived me- am diſappoint= 
ed and diſconſolate 8 | | 
I feel a froſty cold within my boſom _ 
That chills my heart That other can alone 
Inſpire my breaſt, juſt Heaven! with mutual ardour, 
Elis. This is a ſtrange ſurpriſe—what can it mean? 


x 


a gn wing jealouſy preys on my heart. 


Car. He's thunderſtruck and mute, ſhe's loſt ia ſi- 


| lence. His ardour, thus repreſt, will ſoon return. 


Paol. Full well I know, and methinks I fee © 
A dreadful tempeſt ſoon about to burſt ] 


#4 Doubting, perplexed, my boſom b 
With rage and jealouſy by turns; 
Such is the conflict of my fate, 
Nor know I yet what ills await. 


A+ 


CC — —— 


(9) 
$0 BNA: VIE 


i! | | Un tale affronto a me! non ſon chi ſone 
i" | Se non ne fo vendetta 
Wi | Th Del traditor....me gon e ſua la colpa, 

l E di quella civetta, 


Che atlettando or coi ſguardi on cogli becend | 
Tutti pretende innamorar di lei: 
Eſſa dunque ſia meta ai ſdegni miei. 
Se ſon vendicata 
Contenta poi ſono, 
E al conte perdono 
La ſua infedelta, 
5 Si tolga Þ oggetto 
| cr EG Che il cor gla incatena, 
| Con fronte ſerena | 
1 La man mi dari. | (Par? 


8 © £ NA TYNE 
Gabineito. 
I 1 Paolind e poi Carolina. 
fl Car. Lodato il ciel, ſiam foli ; 
N = Profittiamne un' iſtante : 
Sappi ch'ogni dimora 
E“ omai per icoloſa: 
Mio padre a un Cavalier fammi oggi Tpola, 
Paol. Ci mancava ancor queſto! + 
Ma non perdo coraggio: al conte ſubits 
Vado a raccomandarmi. 
Car. Al conte! e &ei negaſſe 
D'entrar in queſto impegno ? 
' Padl, Al caſo diſperato 


A tua Zia * | 
Car. E te ne fidereſti? 


: 
WE 


ann r 


Paol. Si: con bonts mi tratta, e con dolcezy 1 
Ci ſapra compatir. | | Þ 
Car, Ad ogni via | | Y 
Non devi diferir : ſe vedi il conte B 
Fa in-modo che il ſuo core 3 
Prenda intereſſe, e parte al noſtro amore. = 


(I atto di partire r poi ritorngudhs. 


e 0 905 
.* SCENE. VI. 
ee, eu. 
Such an affront to me No, I am not myſelf, if T am 
not revenged of that traitor. But the fault is not his.— 
It is that coquette, who, with her ſmiles and her looks, 
ſhe pretends to conquer, —Then ſhe ſhall be the object 
AA.... * 
Revenge my wrongs, then pleas'd PlFlive, 
And then the faithleſs Count forgive; 
Take her away who has his heart, 
He'll act no mare a traitor's part; 
But freed from her uneaſy chain, 


My willing victim he'll remain. Exit. 
Paolino and Carolina. 
Cabinet. 


Car, Thank Heaven, we are now alone: Let us pro- 
fit by the preſent moment, for every delay is dangerous. 
ag father has this day deſtined me to be a knight's 
wife. „„ 

Paol. This is another obſtacle in the way but I 
am not therefore diſcouraged I'll go to the Count im- 
mediately, and recommend myſelf to him. © _ 

Can. To the Count? And if he ſhould decline to 
intereſt himſelf in our affairs? _ | 

Paol. Should the caſe be deſperate, I will ſpeak to 
your aunt. | | | 8 ; 

Car, Will you conſide in her? 2 

Paol, She treats me with much good nature and af- 
fability, and I am perſuaded will pity us. | 

| r. At any rate, there is not a moment to be loſt. 
If you ſee the Count, manage ſo as to make his heart 
take an intereſt and ſhare in our affèctions. 


CY 
4 * 


* 
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* 
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Parts, prega, e la riſpoſta 
A me reca; addio mio bene: 
Ah tu ſai che vivo in pene 
Quando ſon ſenza da te. 
Paol. Vado si: La ſpeme intanto 
Tir ſtori, e ti conſoli (ume Ape 
Ah tu ſai che il cor m'involi 
Quando vai Lungi da me! | 
Cay. Ah——chi viene il conte eſs. 
Paol. Dammi dammi un altro ampleſſo 
2 Ah! pieta ritroveremo, 
Se il ciel barbaro non & 


8. SE M A IX, 
Paolino, e poi il Conte. 


Pael. Si corraggio mi ſaccio 
Giacche 8 lo qui viene. 
Con. Amico, amico, io vo di te cercando, 
1 anſioſo, | 
o di te biſogno. 
Paol. Ed io di 1 , 5 
Con. Si ſi quello che vuoĩ: per te fon i hs = 
Ma prima dir mi laſcia i& fatto mio. 
Pail. Si Signore parlate. 
Gon, Aſcolta dunqu 
Sta come * ny ſi voglia 
O per Funa, o per Paltra ; 
Delle ragioni, che non ſi comprendono, 
O ſia come ſi fi a 
Perchè fare gran chiacchiere non folio ; 3 
La ſpoſa non mi piace, e non la voglio, | 
Paol. Che coſa dite mai? 
Con. Dico aſſolutamente 
Che non la voglio. 
| |  Pael. E come mai potreſte 
[| „ "Ongt diſimpegnarvene ? 
| | Gon, Faciliſſtmamente, 
Invece di ſpolare la maggiore 
| p Spoſers6 la cadetta: allora invece 
| Di cento mille ſcudi per la dote 
| © Sol di cinquanta mille io mi contento, 
| Ecco tutto 3 in un moment. 


„ 
* ; * $ - 
Tt ) 


Speak, beg, ak 48 art er 
Then * me . life, adieu. 
(4s if going, then returning. 

Wart 8 in my be ſ\well,.. 
en fore d to thee to bid fare 1:5 WR 


" Plat, Yes, go—and may thy pangs be o'er, 
And Heaven thy ruin'd peace reſtore ; 
Yet, know, though doom'd from thee to part, 
"Thou {till art preſent to my heart. 


Car. Heavens l. — Who comes ?—The Count him- 
ſelf. 
Paol. Give me firſi—give me one : embrace. 


© | at 2 Yet ſurely we ſhall pity find, 
1 If Heaven to faithful hearts be kind. 


9 * 


* 


= . 
1 Paolino; then the Count. 
1 aol. Ves I'll take courage He comes here alone. 
Count, My friend! — My. friend I was ſeeking 
after you in the utmoſt perplexity and . am 
greatly in want of aſſiſtance. - 
Pal. Andi of yours, . 
Count. Yes, yes, you ſhall do with me as you 1 
Jam yours—But firſt let me relate my own buſinefs. 
| E Paol. Well then, Sir, it remains with you to be 
rief. 
Count. Liſten to me then EY as It may, either for 
one reaſon or another, | cannot tell how or why it ſhould 
happen, becauſe | am not uſed to too much talking, ——l 
E don't like my bride, and won't have her. 
—- Paol. What do you ſay? 
= | Count. I ſay abſolutely that I wo'n'thave SE 
= |  Padd. And hoe can you now diſengage yourſelf 
— from her? 
== Count. Very re ee, of marrying the eldeſt, 
I ſhall marry the youngeſt. — Then inſtead of a hundred 
= | thouſand crowns for her portion, ſhalf be ſatisfied with 
— - . fifty thouſand, —Now every thing is ſettled in an 
anitant, | 


2 


— 


„ FR H 


Pail. (Me infelice!) | 1 
: Oo i OG 
| Paol, Niente, Res: e HT Rs RN 
Cn. Va dunque, va, fa preſto. (Parte in 00 
Paol. (Miſero me, che contrattempo E queſto 
| Confr yo . ſmarrito— | 
In tanto perigho -. Y A 
Soccorſo, conſiglio 
Chi porge al mio cer 
"1 Ia ſolo che intendi -. |, 
1128 Qual è la mia fede 
Ih Ju ſol che m'aecendi 
kt ; en amor. 
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1 Camera. 
[1 5 Carolina boi il Conte, 


{| Car. Paolino ritarda 
Ut Con la riſpoſta, ed io Vaſpetto anſioſa; 
[8 | Qualcun S'avanza : e'il Conte. Un ſeyno's 
| = queſto 

Che il diſcorſo è finito. my | 

Ed ei qui viene Senza mio marito. 
Con, (Non traſeuro il momento.) Oh Carolina! * 
| Giacchè ſola vi trovo 


 % » 


4 Fayellar. vi vorrei. 
ar. Ah! queſto è quello "Us 
5 Che bramava ancor 10 ſ 
al: : Cor. Lo bramavate, {1? (cid mi conſola.) 
[8 Car. Lite, dite, parlate; e voglia il cielo 5 
Che il parlar yoſtro ſia 9 
| Conforme al mio defire. = 
Ua Gon. (Oh bella, è inn-morata ; anima ardire! oy 
| | Ah! mia cara ragen gas 
| 
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\ Amor ha un gran poter | voi che ne dite 2 
Car; Quello che dite voi 


1 * quelle debolerze 
i mh Che vengoro di amore 
| di deyon compatire. 


* 


413 


Paol. (Unhappy that I am > 8 | 4 
Count. What ails you? nr a 
Paol. Nothing, Sir. 


Count, Haſtè then, renek Spe be > Wi 


Paol. Alas, what a moment is this for me! ; 


* + 


To this fond heart o'srcharg'd -with grich, 
Who can, alas, afford felief. | 
O thou dear lav'd and honour'd name, 
The partner of my faithful flame 
My heart's firſt choice and only mate, 
Aſſiſt me in chis a. 5 e 


s C E NE XM 
-,Cavoline, ahem the 5 -— 
"Op Paolino delays long with the anſwer—and L 


wait for him with anxiety. . Somebody is adyancing.— 
*Tis the Count —This is a proof that the converſation 


is over. But he comes without my huſband. ' 

Count. (I will ſeize the favourable moment.) Oh, 
Carolina! as T find you alone, 1 would Wk to ſpeak 
with you. 

Car. This is what J wiſhed alſo. 


Count. Did you deſire it? (This makes me n F 


Count, Foibles that ariſe 8 love ought to be 
pitied. 


Cur. 
Con. 


r. 
Con. 


| Car. 
Con. 
Car. 


Eon, 


* 
7 2 
Py 4 


* 
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Con. 
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5 Scuſando il mio traſporto 1 
Darete all' amor mio qualche conforto.. 


er. 


3 12 5 
Te fono Ms 
Del voſtro ſentiments, 
Quand' è co, ſtringiamo Fargoments. | 
i Veniamo pure al punto. | 
To ſon venuto 
Per ſpolar Eliſetta. Ma che = 
* Che venuto io ci fia, 
28 uando non ho per lei gran fimpatia? 
quando a prima viſta 
' Divenne queſto cor voſtra enge? 
Mia? coſa avete detto? 
Voi coſa avete inteſo? 
E** queſto ſol/o 


Quel che avete da PO» 


* — 


Queſtd, fi queſto. E voĩ che ben fapete 


Compatire Famore, 


My 


E nel momento ſteſſo 


Vi dover adempire a un ſagro impegus 


Manchereſte di fede? Io ſcuſo bene 


. i” .trafporto di amore 


Ma non ſcuſo chi manca 


Al dover all' © 
All' onor ſi Bro | 
Spoſando voi per lei. 
Preſtarmi a tal rimedio io non bana. 
Perdonate, Signor mio | 
S'io vi parlo in conſidenza 
Io per eſſere eccellenza 


1 Non ho' grazia, e abilità. 


Tanto onore è riſervats 
A chi ha un merto ſingolare, 
A chi in circolo puo ftare : 
Con buon garbo, e gravita 
To, meſchina, vo alla buona 
To cammino alla Carlona, 
Non ho vezzi nell' aſpetto: 
Poco ho aviſto, poco letio 
Non ſo lingue, non ſo niente 
Farei torto certamente | 


Alla voſtra nobilita. 


„ 


1 Car. I am entirely of your ſentiments. _- | 
— Count. As it is fo, we may cloſe the argument. 


Car. Then let us come to the point. 2 
Count. I am come to eſpouſe Liſetta; but what ſig- 
—— nifies my coming for that purpoſe, when I have not the 
1] leaſt regard for her? eſpecially when, at firſt ſight, you 
HE made me your conqueſt!  , 
; Cor. II— What have you ſaid? | 
Count. And you! What did you underſtand 
Car. Is this what you have to fay tome? 
Count. This? yes, this! You that know how to 
commiſerate love, and excuſe my tranſport, you will af= 
ford me ſome comfort. | 
Car. And in that very moment that you ought to 
give that ſacred pledge, would you be faithleſs? I ſin- 
- © Cerely p ardon a tranſport of love, but I excuſe not thoſe 
that are wanting both in honour and faith. 
| Count, There's a remedy for honour by eſpouſing 


— 


Car. I never would acquieſce in ſuch a remedy. 


Pray, Sir, excuſe this freedom of mine, | 
he honour to be your ſpouſe ' decline; 

The rank with my merits would never agree, | 
The title reſerve for a worthier than me. | 


For one that can move in the circle with grate, 
Poor I have no charms or of mien or of face: 
. Toa ftation fo noble, I'd ſurely do wrong, 


Unvers'd in the world, and unikill'd in my tongue. 


| 
: 


4 


ln 

Se un mi pärla alla Franceſe 

Che volete ch io riſpotida? - 
Non ſo dire che monſt 

Se qualcun mi parla Ingleſe 

Ben convien ch'io mi conſonda 

Non intendo che addidu 

Se poi vien qualche tedeſco 


Vuol ſtar freſco, oh, yuol ſtar freſco ! 
Non intendo una parola. 


Son infatti una figliuola „ 
(Parte. 


Di buon yy e niente pid. 


8 c E N A. XI. 
V Conte, fob. 


10 teſts ancora attonito, 
Equi vocò la bella? 
Ho equivocato io? Che coſa & ſtato. 


Un granchio tutti due qui abbiam pigliato. 


( Parte. 


$i . hk Be 9 XII. 
AM Sigur e Eliſetta, F 1 71 poi Sections, 


Ger. Tu mi diei che del Conte 
Muula⸗l contenta ſei del tratto 
Quello è un uom alquanto aſtratto 
Lo conoſco, e ben lo ſo. 
Elis. Ma un' occhiata grazioſa 
8 Ottenuto andor non ho 
Fid. Trattar peggio colla ſpoſa 
; Veramente non ſi puo 
Ger? Voi credete che i Signori 
Soglian far come i plebei 
Voi credete che gli ſpoſi 
Faccian come i ciciſbei, 
Non Signore, tante coſe 
Aſſettate ſmorfioſe 
Non de ſanno, Signor nò. 


. 


TEE 
Should one talk in French, how ſhould J anſwer, 
| CCC Ps 
. I; who cannot a word, but Monfieur, ſay; 
=: Or, ſhould one talk in Engliſh, *twere no better 
= | To afk; how d'ye? is the ſtretch of my ſkill. © 
1 But in German, my caſe were ſtill more abſurd; 
For of German, good faith, I can't talk a word; 
Your Excellence; then, the purſuit muſt give o'er, 
I'm juſt fit for a good plain houſe-wife—no more. 
e eee e e (Exit; | 


SCENE R. 
| Manet Count. | 
5 1 am ſtill aſtoniſhed. Has ſhe miſtaken me? ot 


am I myſelf in a miſtaxe? What can the matter be ? 
We have both caught a tartar,  ' (Exit. 


. 


Sig. Geronimo, Liſetta, F idalma, then Paolino. 7 8 


Ser. You ſay that you are not pleaſed with the 
Count's preſence. He's a man rather odd, I muſt con- 
feſs. EN k 
; Elis. I have not as yet obtained from him a ſmiling 
glance; „„ 1 

id. To be ſure, a bride cannot be treated worſe. 

Ger. Do you imagine that the gentlemen act like 
plebeians?— Do you ſuppoſe that huſhands act like 
Ciciſbet No, ladies, you muſt not expect from them 
the ſame affected behaviours. 5 


- 


Pal. 


Ger. 
Paol. 


Ger. 


Car. 


Cont. ? 
« Car. 


Cont, 


Car. 


Cont. 


Car. 


Cont. 
Car. 
Cent. 


Te 14 1. 


11. 


Mio Signore, ſe vi piace 
Di vedere Papparato 3 
Tutto quanto è preparato BD 

Con gran luſtro, e nobilta. 
Come? come? cos? hai detto? 

Tutto quanto preparato | 

Nella—fala—del.banchetto, - 

Con gran luſtro——e nobilta. 

Vanne al diavolo, balordo 

Qua ſi crede, ch'io ſia ſordo, 

Non patiſco ſordita. 

A vedere andiam i deſchi 
Ela copia dei rinfreſchi 
Che onor grande mi fara. (Parten. 


8 1 E N K XIII. 
Gui od it Conte. 


Laſciatemi, - Signore 
Non ſtate a infaſtidirmiz 
de libero & quel core 
Vi prego ſol di dirmi. 
Che non ho alcuno amante, 
Vi poſſo afficurar. 
Voi dunque la mia brama 
Potete contentar. IE 
Laſciatemi vi prego 
Deh mi lactate? andar. 
Non laſciovi, mia bellaa 
Partir da queſta ſtanza 
Se un raggio di ſperanza 
Non date a . El 
| n que Elis. @ 
Tornate, geh in pa 4 g * 
Mio ben, v'amo all' ecceſſo. 
Penſate a mia ſorella. 
Per lei non ſento amor, 
S'io ſpoſo voi per quella 
Non manco in all' onor. 


+28 1 
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Paol. Sir, if you pleaſe to ſee the preparations g 

every thing is prepared with great pomp. and 1 
ence. 
: Ger. How? how 2—What did he fix? 

Paol. All—every thing—is prepared—in—in Is 
hall—of the ns SIS > great ſplendour — and gran- 
deur. (Loud, word for word. 

Ger. Goto the deuce, you ſtupid fellow. Do you 
believe I am deaf !—l am nog in the {walleit oy” ad- 
dicted to be ſo. 


Let us view the 1 
For the nuptial celebration. 1 Exeunt omnes. 


Ix E N E XIII. 
Carolina and the Count. 


Caro. Leave me alone, ſir; do not torment me. 

Count. If your heart is free, pray only tell me, 

Caro. That I have no lover at all, I can aſſure you. 

Count, Then you may make me happy i in 000 enjoy - 
ment of my deſires. 

Caro. Leave me alone, leave me alone, I beſeech 


you—let me go. 


Count, I'll not ſuffer you, my * to depart from 
this place, unleſs ſome rays of comfort you beſtow to 
this heart. | 

Caro, Oh, pray Come. to your ſenſes. 

Count, My life! I love you to excels. 1 Liſetta aſide, 
Carol. Think on my ſiſter. 
Count, I feel no love for her. If I marry you i ins 

ſtead of her, I do not | Farrell my honour. | 


„ 
LS CTIA By, 
Eliſetta, che ti auanga e detti poi Fidalmg, 
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Elis. 


« 


No, indegno, traditore, 
No, anima malnata : 
No, triſta diſgraziata, 

ai queſto non ſarà. 
I] voſtro tradimento 
Voglio che il padre ſcopra 


E voglio por ſoſſopra 


La caſa, e la città. 
Strillate, non m'importa 
Sentite. 

No fraſchetta. 

Ma prima. 

Vo vendetta. 


Che nera infedelta. 


In me 


In lei non c'e reità. 


Che coſa è queſto ftrepito ? 


Di fede il mancatore 


Con eſſa fa'all' amore, 


Ed or li ho colti qua. 


Uh uh che mancamento 


Non credo a quel che ſenta. 


Io voglio por ſoſopra, 
La caſa è la citta 


Io voglio eſaminare 


Il itto come ſta. 
Deo,tatela acchetare 
Che il vero ella non sà. 
Laſciamola ſtrillare, 
Non me ne curo gia. 
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113 ) 1 
SCENE XIV. 


| Han advancing, then F idalma. 
1 Elis. No, traitor, vile, 3 
1 e Perfidious, baſe born ſoul, 8 
This fad diſgrace | 

08 Shall never, never be, 
1 | Thy treachery - | 
>. 76 j . My father ſtraight ſhall kg, 5 
„ I'll throw into confuſion 1 
= e Both houſe and city. | 
1 Count. Scream away, I care not. 
— Caro. | Attend to me. 
— AE. No- Vixen! 
= | Caro, But before 
7 Elis. Pil be revenged. 


1 3 | Black Ne 
„ Count. J 


Fid. What means this broil? 


Elis. That faichleſs wretch, my ſiſter, wooes; and 
here !'ve caught them both. 


Fid. Oh, what diſgrace! I can't believe it's true. 


Elis. I' throw into confuſion | 
Both houſe and city. = 


Fid. Tl frraight examine how the caſe ſtands. 
Caro, Let her be quiet 


She knows not the truth, 
Count. * Let her ſcream, | 
J care not, 


1 8 1 35 


S c ENA XV. 
Geronimo che Sopragiunge de detti poi Paoline, 


Fid. Silenzio, Silenzio | = 
Che vien mio fratello; 1 
Uſate prudenza 
Abbiate Cervello 
L' affar delicate 
E' troppo da ſe. 
Fer. Sentire mi parve | bo 
Un Strepito un chiaſſo, + 
Che fate ? Gridate, 1 
Ovvero è per Spaſſo; 
Che coſa & Accadute 
On 'un qui Sta muto = 
Di dirmi vi piaecia | | - 
Che Diavolo c'e. =. 
Pal, (La Cara mia Spoſa . Y 
| Dal Capo alle piante 
Mi ſembra tremante WT, 
Ob, povero me!) | 
4 Che triſto Silenzio 
| Cof1 non ſta bene 
Parlare conviene 
: Parlare ſi de 
6 Che triſto Silenzio 
Seo ſpetto mi viene FE 
Vi fon delle Scene 4 
Saperlo fi de, 7 
Ger. Orſu che coſa & Stato 
Lo Voglio Saper bene. 
Car. La coſa Sol proviens 
Da un fatto mal inteſo | 
Equivoco ella ha preſo; (Ac. Hl. 
Ed eſſo il cagiono 
Accennando il Conte. 
Eil. No, none vere niente 
| La Coſa è difference 


Parlate con mia Zia 


Che anch' iq poi parlerg. 
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1 SCENE XV. 
1 Senor Geronimo, then Paolini. 
= Fid. . Silence! Silence! 
5 My brother comes. 
Be prudent; 
Have ſenſe; 
The affair is delicate; 
Too much in itſelf. 
Ser. I thought I heard : 
A noiſe and confuſion, 
What are you about? | 
Do you ſcold in joke or earneſt ? 
What's happened? 
Every one is mute 
Pray telt mm :- 
What is the matter? 1 
Paol. (Ah, poor me; — 2 
My dear ſpouſe . 
Seems ( ²²⁰ 8 
From head to foot.) 8 
Count. What dull ſilence! 6 
Caro. It is not proper: 
Fid. + Speak we muſt ; 5 
Elis. Speak we ought, 


* ” 


EY 


Pail { at 6 What gloomy Glence reigns 1 550 


I have ſome ſuſpicion 
T hat there has ſomething happened, 
Which we muſt know. "7 
Ger. Well, what has happened? {To Car. 
I inſiſt on knowing. | 
” Cars, The matter riſes 
From miſunderſtanding. | 
8 She is miſtaken— (To El. 
| And the Count's the cauſe. 
Elis. No, no, it is not true. 
The caſe is different. 
Speak with my aunt, 
7 - And then IH alſe ſpeak, 


il Fid, ti . ratel mio 1 

| Che qui ci & Grande imbroglio | | 1 
WH Ma adeſſo dir non 1 | —"_ 
i Che bene Ancor nol ſo. | Bs” 
1111 ; 
1! \ 


'Ger. To non; Capiſco affatto. } 
Con. © Sappiate, conſua pace ( Tirand da una porte. = 
La Spoſa non mi piace. 

La ſua minor torella 
Mi ſembra la pid bella: 
Ma poĩ ma poi con comodo 
' Il tutto vi dirò. 
Ger. Eh andate tutti al diavolo. 
Ba, ba, ce, ce, ſi preſto. 
In balbettare & queſto 
Che intender non fi puo 
Ma come prima io refto 
Ma che miſtero e queſts 
Che intender non {1 puo ! 
Car. Le orecchie non Stancate 
Con. Affanno non vi date 
Elf. 4 JDame, da me Saprete 
Fid. Qual ſia. la verita. 
Ger. La teſta m' imbrogliate, 
> It cranio mi fendete. 
+ Tacete, deb tacete: 
Andate via di qua, 
Pasl, Per imbrogliar la teſta 
Ohe confuſione è queſta 
Capite Se potete 
$ Qual ſia la verita. - (Parttno. 


Fine dell Alto Prims, 
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Ger. 
Count, 


(17 3 


Know, my brother, 
That here's a great broil; 
I'll not reveal it now 

I am not acquainted, _ 


I cannot comprehend atall the matter. 


Know, in good faith, 

I do. not like my ſpouſe; 
Her youngeſt fifter 

Is more fair than ſhe ; 

But, by and bye, at leiſure, 


I'll tell you all. 


Ger. 


Car. 
Count * 


"Be: 


Fid. 
Ger. 


9 


Paol. 


Pasl, | 2 Go all to the Devil. 3 


Ba, ba, ce, ce, ſo quick, 
What a babbling is this, 
I can't underſtand. 

I'm as wiſe as before. 


Ibis is myſtery quite, 


And can't be underſtood. g 
Stun not our ears. 
Give not yourſelves ſuch pains; 


What is the trutb. 


You puzzle my brain; 

My ears you pain; 

. Your noiſe pray ceaſe, 
Go hence in peace. 


To puzzle one's head, 
What confuſion is bred ;' 

Nor can we diſcern 

How the truth to learn. 


End of the Fin 48. #2 


From me, from me, you'll know 


b- 


(Trit. 
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„ ATTO SsECON DO. 


C 
Gabinetto. 


Geronimo ed il Conte. 


Ger. K NI T E o, Conte amato, 
Mi volete voi dir quello ch' e ſtats. 
Cont, Ana appoſta qui ſono 
Per dichiararvi il tutto. 
Vi dirò in primo luogo in ſtil laconice 
Che pel mio guſto armonico 


2a non ha Eliſetta | 5 == cat! 
Che poſſa qual vorrei 2 end | By fect 
| Solleticare il cor gli affetti miei; ble 
E che mancando in me Pinclinazione, | 
Impoſſibil divien queſt' unioue, - - & 
Ger. Che armonico? che affetti ? 


Che unione? E coſa adeſſla  -+ 
Mi andate voi dicendo? 
Cont, Che Eliſetta ſpoſar pid non intendo. 
Ger. Che? coſa avete detto! 
Cont. Ho detto, che non.trovo_ . | 
Cola in lei, che mi piaccia ' | 
|  Eche più non la voglio. | 
Ser. Non la volete piu? mia figlia 2 quella 
Per cui ſteſo & il contratto 
Non la volete. più? voi ſiete unmatto. 
La vorrete beniſſimo 
La ſpoſerete Signor ſi: a Geronimo 
Non ſe ne fan di queſte. Enon & un uomo 
Geronimo da prenderri 
Per un qualche bagiano 
Per un uomo di | oa o un ciarlatano, 


Se fiato in corpo avete 
Si ft, la NEO 


6 


AT H. 
SCENE Lo 
„ 
Signor Geronimo and the Count. 


T OW, Count, will you relate what has 
1 Y happened? 8 


Ger, 


= Count. I am come with a view to reveal the whole 


8 Rr! N EW 
OWING” LE: DEI SHE « he, 


to you. In the firſt. _ I' tell you briefly, that, to 
my ſympathetic taſte, Eliſetta,paſſeſſes not thoſe qualifi- 
cations which I deſire, in order to inſpire a mutual af- 
fection; and this want of ſympathy renders it impoſſi- 
ble to bring about our union. 

Ger. What ſympathetic ? What a 
union? What are you now ſaying ?_. 

Count, That I have no inclinati 
ſett, | HE 89 
Ger. How ?—What did you ſay? 


ions? What 
to eſpouſe Eli. 


is not a man to be treated as an ideot—to be triflad 
with!— N „ 


> Sir, I aſſure you, as you live, _, _ 
8 5 24 0 my Child your hand ſhall give 


( 19 ) 


Un bambolo non ſono 
8 vs | Veder ve la faro.—— i 
1 Cont. Se mi aſcoltate un poco 
1 Si calmera quel foco. 3 5 
= Ma poi ſe v oftinate, | „ 
5 Anch'io mi oſtinero. | | 
| Ger. La ſpoſerete amico, | 
| Cont Io non la ſ poſerd. Ez | 
5 | Ger, Si, ſi, ſi, fi, vi dico. „ = 
Gout, Jo dico no, no, no 1 
| 2 Con uom cosi frenetico 4 _ = 
! | W Shatare non mi vo. ' 
f 8 (Si mettons à ſedere und da una 7 part x 
CC 1 
Ser. (Ora vedete che bricconaa MY 
| | nie Paverebbe ſoloideata 
| Queſta è un azione da maſcalaone 
| dal ſuo impegno non dee _—_— 
dean. Ora vedete ch uom bilioſo | 
LS: DLome $accende!. come furioſo! 
Nok vuo! ſentire quel che vo dire, 
=! - P aggiurtamenti non vuol parlar!) 
| | Ger. (Vediamo un 8 ſe ci be penſato.) _ 
' (Sik. 
| 2661 21,0 (Proviano un you ſe fi è cangiato.) . 
| ff e | 
| 4% Ebben, Signore? La Police t 
Cont. Ebben Signore? Mi aſcolterete? 
Il mio diſcorſo vi può calmar. 
Ger. Via, dite pure quel che vi par. 
(un. Se invece di Eliſetta 
Mi date la cad-ita- 
Cinquanta mille ſcudi. 
Vi voglio rilaſciar. 
Ger. Queſt &, per quel ch' io ſents 
UDn accomodamento ] 
| | Che voi vorreſte far? 
t Ger. Luſciatemi, mio caro | 
| Luſciatemi penfar. | = 
| (Ya di nuovo a fur. op 


Ne ern #2 PF. . 
4 * 


2 
Con bo 


Vedete qual denaro [ 
Fotele riſparmiar. (Va a fader | 


> * 


oe 


matter. Oh, Paolino, Paolino. 


( 20 Z 
Ger. (It is a conſiderable ſaving to retain ſo much 
gold. In the mean time I ſhall ſave my honour, as well 
as my purſe. -- By conſenting to this change, the buſi- 
neſs is complete. I can find no difficulty in it. 
Count. (My friend is prating to himſelf. He is 
now thinking on the great ſaving. This is a bait that 
the glutton will not fuffer to eſcape. ) | 


Py 


Ger. I have thought upon it. (Riſes. 
Count, I'll liſten to you attentively. _ (Riſes, 


Ser. I ſhall be ſatisfied with the change, if Eliſetta 

will conſent to it. „ : | 
Count, Don't doubt it.—L. ſhall uſe ſuch | thods, 

that ſhe will deſpiſe me before night. þ 


2 Altis ſettled, now we agree, 
Let us be good humour'd and free; 
Let us embrace—forget the paſt, 
And hope our happineſs will laſt. (Ger. exit. 


SCENE IL 
Aanet the Count, then Paolino. 5 
Count, To get Eliſetta to refuſe me, is a very eaſy” 


* 


Paol. How can I ſerve you? gp 
unt. I have done every thing myſelf, The fa-- 
ther is quite ſatisfied that ! ſhould marry Caroline. 
Paol. But—Are you in earneſt? ' _ + 
Count, To be ſure !-—Rejoice at it; and you ſhall 
carry her the news. Tell her that every obſtacle is now 
ſurmounted ! and diſpoſe her heart to ſubmit with plea- 
fire to the inclinations of her father. 


The time will come, 
We'll laugh with glee; | | 
If we laugh not now,, 5 


Yet 't will quickly be. 


The time will come, 
We'll laugh with glee, 


* U 


(207 


Or ſiamo in tempeſta, 
Ma ognora non reſta 
Il mare turbato, 
Sovente di ſtato 
Cangiando ſi va, 
Coſi in queſto mondo 
Chi ride chi piange, 
E balza nel fondo, 
Chi in alto ſi ta, 

Ma il tempo verra 

Che i ridera, . 


„ 
Paolino, poi Fidalma. 


Pael. Ecco che or ora ſcoppia 
Da fe la cola. Io ſono rovinato, 
Ma no mi reſta ancora una ſperanza, 
Nel buon cor di Fidalma. . A lei me'n volo 
Benche tutto tremante — 
Ma Fidalma qui giunge Ecco l'iſtante. 
Fid. (Egli è qui ſolo, e queſto gabinetto 
E un luogo aCattatifimo, | 
Per parlar di ſegreti.) ( Formandgfs in diſpartes, 
Pal. (Ort, coraggio 
U Utempopreſa; edio me le avvicino,) 
Sc mi E permeſſo. : 
Fid. Adio, caro Paolino. | | 
1 Non mi avete veduta altro che adeſſol 
Paol. Vi vidi penſieroſa, e non mi parve, 
Di dover diſturbarvi. | 
Fid. Voi non mi diſturbate 4 
Penſieroſo però ſe non m' inganno, 
Eravate anche voi? 
Paol. Queſto e ben vero. 
Fid. Paolino? | 
Pal. Signora. x | 
Fid. I penſier noſtri 
Da un iſteſſa cagion per avventura, 
Sarebbero prodotti. 
Paol. (Che ſe ne ſia avveduta?) 


8 


( (2h) | 


We now are toſt 
On a ſtormy main; 
But the weves will on 
Be ſmooth again, 
In conitant motion till. 
So in this world 
Some laugh, ſome cry, 
And oft he falls 
Who mounts melt high. 


But the time will come, 


| We'll laugh with glee. (Exit. 


AACENE--Ih, 
Manet Paolino, then Fidalma, 
Paol. So now the ſecret is blown. I am undone ! 
Bu, no have yet a hope in the tender heart of Fidal- 
Tother L' inſtantly repair, though 1 tremble all 
over. Buthere Fidalma comes.—Now is the moment. 
Fid. (He is here alone; and this cloſet is a conve- 
nient place to converſe on ſecrets.) | (Aide. 
Paol. Now, courage. — The time is prefling, and I 
am near to the criſis of my fate If may be permitted. 
= Adieu, dear Paolino. Didn't you obſerve ms 

efore? 


Faul. I ſaw you quite penſive, and did not with to 
WE diſturb you. 
| Fid. You don't diſturb me; but if I am not miſ- 


taken, I thought that you alſo ſeemed very penſive. 
Paol. It is true. 


Fid. Paolino. 
Pal. Madam, 


Fid. is there a ny probability, that the cauſe of our 
| anxiety was mutual 


Pat.. n we has not found i it out!) 


8 


Paul. 


Fid. 
Paol. 


Fid. 
Paol. 


Fid. 


Paol. 


Fid. 
Paol. 
Fid. 


Paol. 


Ma no mi reſta ancora una ſperanza, 


Cn 


Or ſiamo in tempeſta, 
Ma ognora non reſta 
Il mare turbato, _ 

Sovente di ſtato 
Cangiando ſi © 
Coſi in queſto mondo 
Chi ride chi piange, 
balza nel fondo, 
hi in alto ſi ita, 
Ma il tempo verra 
Che ſi ridera. . . 


CENA MG 
Faolino, po: Fidalma. 


Ecco che or ora ſcoppia 
Da fe la coſa. lo ſono rovinato, 


Nel buon cor di F idalma. . A lei me'n volo 
Benchè tutto tremante 
Ma Fidalma qui giunge 


Ecco l'iſtante. 


(Egli è quà ſolo, e queſto gabinetto 


E un luogo acattatifimo, 


Per parlar di ſegreti. ) ( Formandoft in derte. 
(Orsd, coraggio | 


Il tempo preſſa; ed io me le avvicino.) 


Sc mi è permeſſo. 
Addio, caro Paolino. RR, 


Non mi avete veduta altro che adeſſol 


Vi vidi penſieroſa, e non mi parve, 
Di dover diiturbarvi. | 
Voi non mi diſturbate 175 
Penſieroſo però ſe non m' inganno, 
Eravate anche voi? 
Queſto e ben vero. 
Paol ino? 
Signora. 
eee 8 

a un iſteſſa cagion avven 
Sarebbero- mtr. | *. ar 
(Che ſe ne ſia avveduta?) 


» j 


( +21.) : 


We now are toſt 

5 | On a ſtormy main; 

= But the weves will ſoon 

| I Be ſmooth again, 5 

5 | In conſtant motion ſtill. 
So in this world 
Some laugh, ſome cry, 
And oft he falls ” 
Who mounts melt high, _ 


But the time will come, 
We'll laugh with glee. (Exit. 


SEN. E. III. 
| Manet Paolino, then Fidalma, | 
. Pagl. So now the fecret is blown. I am undone! 
But, no—l have yet a hope in the tender heart of Fidal- 
ma. To-her UII inſtantly repair, though 1 tremble all 
over. But here Fidalma comes. No is the moment. 
Fid. (He is here alone; and this cloſet is a conve- 
nient place to converſe on ſecrets.) (Aide. 
Paol. Now, courage. — The time is preſſing, and I 
am near to the criſis of my fate If ] may be permitted. 
Fid. Adieu, dear Paolino. Didn't you obſerve me 
before? | | . | 
Pasl, I ſaw you quite penſive, and did not wiſh to 
diſturb you. 8 | | | 
Fid. You don't diſturb me; but if I am not miſ- 
taken, I thought that you allo ſeemed very penſive. 
Pad, It is true. — | 
Fid., Paolino.— 
Pail, Madam. 5 | 85 
Fid. ls there „ that the cauſe of our 
anxiety was mutual | f 5 : 


Pas, (Surely the has not found it out!) 


—- 


R — 
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Fid. Via, non vi confondete, 
| Farlatemi con tutta confidenza. 

Paol. (Se n' è accorta ſenz' altro.) 

Ah! Signora. 
Fid. Mi avrete, | 

Pietoſa e non crudel, 
Paol. La bonta voſtra, 

Il mio. merito eccede, e mi conſola, 

Ma con voſtro frateilo ? | 
Fid, Miao fratello 5 

Deve ben accordar quel che voglio 1 10 

Pria che paſſin due giorni 

Sarete ſpoſo mio, 

lo vo tutto a diſpor: mio bene addio. Z. 


S © ͤ 1V. 


Carolina e Paolino. 


Car, Dimmi triſto, ſu dimmi : 
Quante penſi ſpoſarne? Ora e 
Perche a ſvelar non penſi 
Il nodo clandeſtin, che a me ti lega. 
Paol. No, Carolina, no: chetati, e aſcoltami. | 
Car, E che deggio aſcoltar? Non ti ho trovato, 
| In dialoghi amoroſi 
Al fianco di mia zia. : | 
Pao). Quetto è un inganno, o cara 
Mi aſcolta per pieta. 


Car. Coſa potreſti dir! 


Pazl. Dir, che tua zia, = 
| doltanto in quell iſtante 
Mi hi ſcoperſe amante ; or fe non'tredi 
Prendi queſta piſtola, | 
E' poiche ſei impazziia 
| A un amante fedel togli. la vita. 
Car. Ma non dill: ella iteſſa 
Che tu Pamavi ? 
Pagel. Equivoco Fidalma. 
Car. Confeſſa, o fo davvero. 
Paol. Se un bugiardo mi credi, 
Spara ſenza pietade. 


2 


Fid. Come, don't be embarraſſed; talk to me with 
the utmoſt confidence. | 

Paal. (She ſuſpects it, without doubt.) Ah! Ma- 
dam. 

Ed. You'll find me merciful, and not-cruel. 

Pas!. Your goodneſs furpaſſes my deſert; it pleaſes 

me. But, with your brother? 

Fid. My brother muſt agree to what I wiſh. Be- 
fore the expiration of two days, you ſhall be my huſband. 
I ſhall go and prepare all accordingly.—My love, * 

it. 


Paol. Alas! what a freſh impediment 1 is this 15 


SCENE VV. 
Paolino and Carolina. 


Car. Say, 8 how many do you intend to 
marry? Now I underſtand the — why you delay 
to divulge that clandeſtine marriage which you have 
formed with me. | | 

Paol, No, Caroline, 9 0 ſilent, and bas me. 
Car. What would you ſay? - 
Paol. Say—that your aunt diſcovered herſelf that 
moment to be n lover. If you don't believe it, take 
this piſtol, and if your frenzy inſpires you, deprive your 
faithful lover of his life. 
Car. But did ſhe not herſelf ſay that you loved hers 
"Pact. Fidalma was deceived. 
Gar. Confeſs—or I ſhall fire in earneſt. 
Paol. If you think me falſe, fire without mercy. 


= 
5 
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Car. Ah! mi vien freddo, e Varme gia mi cade, 
Pail. Or ſappi, ſpoſa mia, che piu opportuno, 
Non trovo il ſcoprimento 
Per ſalvar il decoro; e a noi non reſta, 
Che di ſuggir. 
Pria che incominci l' alba | 
Scenderem nel-giardin, da quello in caſa 
Di certa mia parente, 
Rifugiar ci potrem ivi gli affari 
Combinar ſi potranno z ivi gli ſdegni 
Placar del genitore 
| pperiam ben mio: dara conſiglio amore, 
Gia dolce preſagio 
Nell' alma mi ſento, ; 
Che moſtra il tormento 
- Vicino a fir, 
Gli affanni conſola 
Mio caro teſoro, 
E ſpera un riſtoro 


Ai noſtri ſoſpir. [. 
S W} i RM 
Carolina ſcla. 


Car. Fuggir! Paleſe al mondo 
Render il noſtro fallo, e far di noi, 
Parlar con diſonor, queſto ſarebbe, 
| Render pitt acerba ancora la ferita 
©, Al ſeno di mio padre&—— 
Do, no, pria di riſolvermi 
A cosi duro paſſo, 
Che coſterebbe a me troppo dolore, 
Ve glio tentar quel che mi dice il core. 


"i arte, 
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s e E N A VI. 
Camera. 
Elifetta da una parte, indi il Conte all EY 


Elis. Qua nulla fi conclude _ 
Qua eghi uno ſta in ſilenzio, 
Ed io maſtiſco intanta amaro al euio 
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cur. Ah! 1 am ſcized with cold—and the weapon 
drops from me. 
aol. Know then, my Jon wife, that I don't find 
any convenient opportunity to diſcover the ſecret in 
order to ſave our honour ; therefore nothing remains 
for us but to elope. Befgre the dawn of morn we'll 
deſcend into the garden, and thence fly to take refuge 
into the houſe of ſome relation of mine; there we may 
make intereſt, and appeaſe the anger of your father. 
My 55 let us hope Love will be our counſel. 


A voice within me whiſpers peace, 
And tells me ſopn our woes ſhall ceaſe; 3 
Tells me that ſorrow ſoon ſhall fly, 
And joy with all it's train be nigh. 
My life, my treaſure, baniſh grief, 

And hope at 1 for wiſh'd relief. (Exit. 


> 


8 6. E N E. V 
Manet Celtics. | 


or. To doe To reveal our fault to the world, 
and ſuffer ourſelves to be ſpoke of with diſhonour |— 
This would render ftill more painful the wound in m 
father's breaſt—No, no—before I determine. on fe 
haſty a ſtep, that would cauſe me too much ſorrow, I'll 
2 an e which my heart dictates. (Exit. 


S EN M 
 Eliſetta on ale ſide, and the Count at the other. | 
Elis. Here is nothing concluded upon. Every body 


is ſilent while 1 * the bitterneſs of ** 
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Sever ch'io fon ſincero. 


C24) 


(Qui la ritrove alfin, V Voglio provarmi 
Se la poſſo ridurre a ricuſarmi.) 


Servo ſervo umiliſſimo. 


Venite come ſpoſo, o mancatore ? 
Vengo qual mi volete. 

Conoſciter del woſtro,  _ 

Merito fingolar, degno di un foplio 

Sol dal voſtro piacer dipender voglio. 
Voi parlate di incanto. 

E pid v' incanterò ſe mi aſcoltate. 
Beniſſimo. Parlate. 

In primo Juogo 

Creder voi mi dovete il piu ſincero 

Il pit ingenuo di tutti; | 
Che ho ilcore ſulle labbra; e che ſon tale 
Che di me pure io dico il bene, e i] male. 
Vediamone una prova. Per eſempio, 
Quel di far all' amor con mia ſorella 


 Eflendo a me promeſſo, 


Lo dite male, o bene ? 
Male, male, maliſſimo; 
Ecco ch'io lo confeſſo. 
Sono di un naturale 
Facile a ſdruceiolar. Ma meglio udite, 
In me [1 euro 
Che c'e del buon, ma prima, 
Che i lacci di imenco fra noi fian ſtretti 
lo vi avverto di aver dei: ran difetti, | 
Quando li conoſcete, & coſa facile, 
Che poſſiate emendarvi. 
Impoſſibil lo credo. F 
Anzi ogni giorno in me creſcer li vedo. 
Poichè me lo avvertite 
Obbligata vi ſon. Ma non temete 
Cerchero di adattarmi. 
Oh! queſto poi 
Sara Ncilifimo : "oh ; 
Ve ne ſono di fiſici > 2234 oþ 
Ve ne fon di. morali: 3 5 
Son vizi enormi, vizi capitali. 

Son lunatico bilioſo | 

Son ſoggetto a varia inſania, 


In cert' incontri, 


6 

Count, (Here I find her at laſt I'll try if I can per- 
ſuade her to refuſe me.) Your ſervant, your moſt obe- 
dient ſervant. 

Elis. Do you approach as a huſband, or as a faith- 
leſs ? 

Count. | approach as you pleaſe. Conſcious of your 
ſingular merit, that entitles you to every thing, L "OY 
depend on your pleafure. | 

Elis. You talk admirably.— 

Count. And the more _ will be admired, if * 
liſten to me. 

Elis. W ell—ſay—ſpeak: 

Count. In the firſt piace, you tel to believe me 
the moſt ſincere and ingenuous of all men; and m 
heart on my lips; and I even ſpeak good or evil of my- 
ſelf. 

Elis. Let us try the experiment. For example, 
your conduct in courting my e when you are be- 
trothed to me. Is that evil or good? 

Count, Bad, bad extremely bad. You Fat hs r 
confeſs it. In ſome occaſions I am of a very ſlippery 
diſpoſition. But farther witneſs my ſincerity. To be 
ſure, there is ſomething good in ne. But before the 
ties of Hymen are indiflolubly formed, I apprize you 
that | have many faults. | 

Eli. When you are ſenſible of chem, tis an eaſy 
matter to correct them. 

Count, Iybelieve it impoſſible, On the contrary, [ 
ſee them increaſe daily. 

Els. As you apprize me of hint; am obliged to 
you. But don't be alarmed; I'll endeavour to conform 
myſelf to them. 

Count, his indeed will be very difficult. I have 
both phyſical and moral defects; enormous vicesvices 


of the greateſt magnitude. 


Believe me, l'm a frantic lunatic, 


Subject at once to various ſorts of madneſs ; 
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Ho ſovente certa ſmania 


Che in delirio mi fa andar. 
Son ſonnambulo perfetto 


E dormendo vo à girar, 
Sogno poi, ſe ſono a letto 
Di dar calci e di pugnar. 
Tutto queſto! Bagatelle! 
Qua ci va della mia pelle, 
Ma ſaprommi riguardar. 
Piano piano. Non è tutto. 
Per gli amori ho un gran traſporto, 
Per le donne caſco morto 

E di queſto che vi pr? 

Queito è un vizio troppo brutto 
Ma il potrete un di laſciar. 
Ma aſpettate, mia Signora 


Tutto detto non ho ancora, 


Son geloſo fon furioſo 
Son ghiottone crapu'one, 
Mi ubbriaco ſpeſſo, ſpeſſo, 


Si che vo fuor di me ſpeſſo, 


Caſco in terra oppur traballo, 
Son piùò ſtrambo di un cavallo 
Godo tutti maltrattar. 

Ora poi non credo niente 

Voi lo dite per ſcherzar. 


Quando poi non lo credete 


Dico queſto e ve lo giuro 
Che a me nulla vol piacete, 
Che non v' amo, & non vi curo 


No: vi poſſo tollerar. e. 
$:C E N A In. 


Eliſetta, poi Fidalma. 


Potear parla quell' anima incivile, 
Con pin di impertinenza. 

Eliſetta mia cara 

Vi trovo ben turbata? 

Se dagli occhi del Conte 

Non 1i toglie ad un tratto Carolina, 
Qui naſce una rovina. 
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Elis. 


Gunt. 


1 


Count. 


Elis. 


Count, 


Elis. 


The vice & ugly; 


— — 


Pm oft i in ſuch a flutter, that I 
Delirious quite; then I'ma walking dreamers 


And very often in my ſleep I walk ; 
And if I am in bed 1 wildly dream, 


And reſtleſs; toſs and throw my limbs about. 


All theſe J.. Mere trifles ! If I am in danger, 


T thus ſhall know how beſt to guard againſt 


4 


it. 
Softly, ſoftly, this is not yet the worſt : 
I've ſuch a violent paſſion for amours, 
That I for women almoſt run diſtracted. 
What dg you think of this? 


But *tis a vice load ede 8 
Stop, madam, I have not yet told you all: 


I am jealous, furious, a glutton, paraſite, 
And very oft intemperate in my cups, 


Till all my ſenſes in the draught are drown'd, 


I fall down, ſtagger, am outrageous * 
Abuſing every — that I: IO . 

I don't believe a word. . tis all a jeſt. 

You don't believe it? then I fay and ſwear, 
I don't like you at all, I cannot love you, 


924 r you, — Ican W (Exit. 


8 0 E N E Vt 
Manet Eliſetta, then Fidalma, " 1p 


Could that baſe uncivil creature talk with 
more aſſurance? f 


Fid. Dear Eliſetta, I. find you great! agitated: 
Elis. If Carollne is not 22 taken from 


the light a the Count, ruin will . 


— —— —— ͤ—k— — — ——— ⅛ ¼ 


(8) 

Fid. Ottimamente. | | 

Queſto e e il Wer 4 che anch' io ö in 
mente, 


„Jaſeiate far a me: * mailt 
In un ritiro andra dean mattina. 


s E N A Vn. 


Geronimo e Dat. 


Ser. Ebben? Sei perſuaſa 
Vi rinunziare a queſto matrimonio! F 
Elis. Non ſarà vero mai ch' io vi rinunzi, IN 
Perchè poi mia ſorella | 
Debba tpoſar il Conte. 
Si puo far un baratto 
Per te vantaggioſiſſimo. 
Non ſi fanno baratti. 
. Avete ben capito. 
Sen. Si, ſi: parlate pure. 
Fid. Voglio che in un ritiro 
SOarolina fi mandi: il mio decoro 
Non vuol che in queſta caſa 
Ella rimanga piu. Se ciò non fate 
De capitali miei vo la reſtituzione 
E coſi finiremo ogni quiſtione. 
Elis. Avetéè inteſo bene! 
Ger. Sordo non ſon farò quanto conviene. 


Fig. Coſa farete? via ſu parlate. 
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i Tf Eli, } S115 Via riſolvete: p* Via non tardate, 

N . . Preſte anz ſubito ſi deve far. | 
bl | Bee Ma non ſtrillate tutte due unite | = 
i Sento che il timpano voi mi ferite. ' 


Parlate piano ſenza gridar. 
Diremo dunque diremo piano 


p l 
—— ——ů— een 


N » Huge 


; i Fi. Che in un ritiro di qua lontano - 
il Eli. Per metter ordine à un gran difordine 
; | wy La Carolina fi dee mandar. | 
N | Voi lo ſentite, _ 
1% Ger. Che coſa dite. 
b Elis. Abbiam parlato. 


( For te all . come foprs. ' 


8 


your advantage. 


9 

Aid. You are right... This is alſo what I had in 
my mind... Leave the management to me.. To- mor- 
row the jade ſhall be ſent to a place of retirement. 


s S E N E VII. 
Signor Geronimo and Fidalma. 


Ger, Well. , are you now perſuaded to renounce . 
this marriage? r 
Elis. III never yield to renounce it, and give the 
advantage to my ſiſter to marry the Count. 
Ger. There may be an exchange made much te 
Fid. Such exchanges are not to be made. 
I.. or 
Ger. Yes, yes, go on. ö | 
Fid, I infiſt that Caroline may be ſent to ſome 
place of retirement. My regard te decorum. will not 
rmit that ſhe ſhould remain any longer in this houſe ; 


if you do not conſent to it, I will have a reftitution of 


my property, and ſo we ſhall put an end to all diſj- 


_ putes. 


Elis. Do you diſtinctly underſtand? 
Ger. I am not deaf. . I ſhall act as is proper, 
Lid. 3 How will you act? come, quickly ſpeak, 
Elis. Oct EI e Ft 
uickly! nay, it muſt be done inſtantly. 
Ger. But Tos | 1 together, 
Tou pierce the very drum of my ear, 
| Talk ſlowly, without bawling. 
Fa. Then we'll ſay. . we'll ſay it ſoftly, 
Fid. That from hence to ſome diſtant retirement 
Caroline muſt and ſhall be ſent, 
To remedy a great diſorder. «A 
: Do you hear us? |  (Slwh, 
Ger. What do you ſay? 825 
Eli. We have ſpoken. (Loud in his ears. 
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| vs A V' abbiamo detto. 
Fer. Sia maledetto queſto ſtrillar. 
I Elis, In un ritiro la Carolina. 
i Ger. Gia v* ho capito, cara Signora. 
i i Fid. - Mandar dovete doman mattina. 
Wl | Ger. Gia' v*ho capito ch' e' un quarto d'ora, 


O che fracaſſo di ſatanaſſo 

Tutta la caſa faro tremar 

Senza far chiaſco, ſenza fracaſſo 

Si può ben dive ti può parlar. (P,. 
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In un ritiro? E 4 * in unfritiro 

La devo far paſſar? Il mio intereſſe, 

Anzi vuol ch' io en 

Che il Conte ſe la ſpoti ! 

No. Piano. Emia ſorella 

Se ſdegnata perciò dal mio negozio, 

Leva i ſuoi capitali? Ella è una ſcoſſa 
- CH" oggi io non ſo ſe ſoftener la poſſa. 


S E N A 
Carolina in diſparte 4 dette. 


Car. Son riſoluta io ſteſſa 
Di vincere il ropor. Io ſudo—io gelo ; 
Ma farlo, oh dio! convien—n' ajuta o cielo, ' 
| Ah, Signore! a pit voſtri ecco una figlia.— 
Ger. Che cos hai? che cos! E? cos E accaduto ? 
Alzati, e parla in pied. 
Car. Ah, non Signore. : 
Ger. Alzati, ed ubbidiſci al genitore. 8 
Io pero ti prevengo, _ 
In quello che yuoi dirmi, 
Tua ſorella, e tua zia. t hanno gia n 
Che devi in un ritiro 
Paſſar doman mattina, e tu ten vieni, 
Tremante e ſbigottita 
Qu ci aveſſi da in vita. 
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| Fid. We have told you. (4 above. 
Ger. A curſe on this bawling. 
Elis. Caroline into a place of retirement. 


Ger. | I have already underſtood you, Madam..... - 
Fid. To-morrow morning ſhe muſt go. 

Ger. I have underſtood you this quarter of an 

| hour. | * 

Elis.) Oh! what a deviliſh noiſe, 

Fid, 3 It makes the very houſe ſhake, 
Ger.) You may equally well tell what you have 
| to ſay. (Fid. & Elis. exeunt. 


8 EN E N 
Signor Geronimo ſolus. 


Ger. To a place of retirement! and why ſhould 
1 ſend her there ?....Nay they will compel me to oblige 
Her to marry the Count.—No, no, ., ſoftly; becauſe 
my ſiſter is not pleaſed, ſhe threatens to withdraw her 


effects. I don't well know if I have fortitude enough 


to ſubmit to her whim..... 
—— SCE WET 
Caroline aſide and Ditto. 


Car. I am deterivined to lay aſide ſhame. . I 
glow with heat. and next moment I am chilled. Ye 
Gods, I am compelled to take this fſtep.....May Heaven 
be my guide.....Alas, Sir! behold your daughter at 
your feet..... . 5 SOME 30 
er. What is it? What is the matter? What 


haas happen'd? Ariſe! Stand and ſpeak. 


Car, Ah! no, Sir., ; 
Ger. Ariſe, and obey your father.....Tho' I antici- 
pate what you are going to ſay to me. Your ſiſter 
and your aunt have already told you that you muſt be 
ſent to-morrow to a place of retirement: and now 
you come hither full of ſorrow and grief, as if you 


were to be confined all your life time. 


(28 Y 


Gar. Jo in un ritirol Ah! mio sisnor.—0. Tu devĩ 


Di penſieri mi trovo 1. . Io ſon ſmarrita, 


Far la mia volonta, Car. Fuori di tempo 
E un ritiro per me. — Ger. Soli due meſi 
Ci ſtarai, e non pid. 
Deh padre mio, 
Altro quel che mi affanna. 


Il mio intereſſe 


Lo vuole, e la mia pace. Fg 

Ah! permettete, | 

Che a voſtri pie mi getti; e che Ape 
La pietade paterna. 

Orſu, mi ſecchi Signora fraſchettina, 

Nel ritiro ene doman mattina. (Parte. 


S „ A Ms 
Carolina ſola. 


Epoſſono mai naſcere 
Contratiempi peggiori ! 
It padre mio ſedotto, 
Mia ſorella e mia zia con me alterate, 
Tutti in orgaſmo, e come mai poſs io 
Svelar in tai momenti il fallo mio... 
Come tacerlo poi ſe in un ritiro 


Ad entrar ſon, coſtretta. 


Miſera. . In qual conſtraſto 


Cielo, deh, tu m' addita 

II conſiglio miglior. Qualche ſperanza, 

Rendi al cor mio. . Mia il core, oh dio mi 

dice : 

Carolina infelice 

Pieta di te non ſente il ciel Samo EM 

Ah! diſperata io vo a morrir di affanne. 
Forſe paghe oh dio faranno 
L'empie Rielle, il ciel tiranno, 


Che vol pianto ognor da me. 


„ 


Car. What! me to be ſent to a place of retire- 
ment f. Ah! Sir. fb I 

Ger. You muſt yield to my will. 

Car. Retirement is out of ſeafon for me. 


more. : 
Car. Alas! my father; a different cauſe occaſſhns 

the pangs I now endure. —_ Pn 

Ger. My intereſt and peace demand it. 

Car. Oh! permit me to proſtrate myſelf at your 

feet, and by imploring your paternal pity..... .....- 
Ger. Vs teaze me, Miſs Vixen... Into a place of 

confinement you ſhall go, and that ſhall be to- morrow. 

8 (Exit. 


SCENE KI. 
Caroline ſola. 


Car. Can there be more unfortunate events! My 
father brought over, my ſiſter and my aunt turned 
againſt me! And how can I on ſuch a period as this 
divulge my error.. .... .. . ( Followed by inſiruments. 
And if forced into retirement, how can I keep the ſe- 
cret within my boſom ?........Alas! unhappy that I am! 
In what perplexity I am plunged 1... . I am loſt } Oh! 
Heaven, direct me ſome better courſe! afford ſome 


- rief.... ©0560 


The cruel ſtars, and Heaven moſt ſtern decrees, 
Nought but my ceaſeleſs ſorrows can appeaſe. 


(Going out in deſpair, meets with the Courts 
who flops Ke. 5 | 


* 


Ger. You ſhall remain only two months, and na 


Signor. 


(29) 
: Carolina e il Conte. 
Dove dove mia cara, 
Con tal ſollecitudine? 
An ſoccorſo Signor. . 
Oh ciel! parlate 
In che poſſo ſervirvi! io ſon per voi 
Col cor, col ſangue, colla vita . 
Signor, fe o. intereſſa 
La mia felicita, 
Fit che la mia.... 
Comandate, accennate. 
Dite ſenza riſerve... 
V*a coſa in queſto mondo ch io non faceia, 
Per piacer a quegP occht - 
Per ottener da voi, bella mia venere 
Quattro occhiatine, o due parole tenere ? 
Poteſs* io tutto dirv . 1 
E chi lo vieta? | | | 
It decoro, e più certa ripugnanza 
Ch' è troppo natural nel caſo mio 
Di ſcoprire un areano — 
A chi amore m' offrio. 
Nel eafo voſtro ?....intendo 3 bricconcella ! 
Impegnato è quel cor par altro anime 


E il labbro ripugnante | 
A me dirlo non può. (Confuſe, 


Via via. | 

I riguardi laſciate, | 

Uomo. di mondo io ſono, 
S' egli é prima di me ve lo perdono. 
Ebben. Non ſo-negarlo _, 

Or ſe pieta ſentite 

Di me, de mali miei 

Voi che tutto potete 

Parlate al genitor, fate che appro v 
La ſcelta mia, che non ne ſia {degnatol. 
Tutto faro, ma v at 


Che farete per me ? 
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Caroline ond. the Counts | nt; 


Count. | Whither, whithor; my loves with ſuch ti fiſt ? 
Carol, Oh afſiſt me, help me; Sir. g 
Count, O! ye Gods? fay; ſpeak! In what can I 


ſerve you? I am yours with oy” 'heaiy, my blood, even 


with my life. 
Car, Sir, if my happineſs is at all a matter Inter- 


eſting to you. ; 
Count. More. than my Son. Comiimünd, tell me 


what you wiſh without referve. . Is there any thing in 
this world that I. would not do to- pleaſe thoſe eyes, 
and to obtain from you, my fair rn ſome ſmiling 
n or tender words? 

Car. Could I tell all?“ DEE 

Count. What prevents you? 

Car. Decorum, and beſides, . repugnance, 
that is but 400 natural in my preſent caſe, to divulge 


a ſecret to the perſon who offers me love. 


Count, In your caſe? I underſtand you, little co- 
quette; your heart is engaged to 2822 other lover, 


and you dare not tell _ ſo. 


Ger. Sir 1. a2 ok { Confuſed. 
Count, Come, oaks lay ade 411 embarraſſment, 
I am a man of the world 2: 20880 if hei is preferred to me, 


I'll pardon you. | 
Car. Then I cannot Jeny "yy ff. you have pity } 


of my diſtreſs, you who have influence with my fa- 
ther, perſuade him' tWapprove' my: choice, aut not to 
be offended. 


Count, I'll do every thing.—5 ut what will you do 
for me ? 


| 
| 
| 
3 
| 
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Car. To che far poſlo ? 
Cont, Se amarmi non potete 
Per una volta ſola almen fingeto. 
Car Ch' io * 
Cont, Si. vi chiedo - 
Queſto favor: e poi 
Al-padre vols, e parlerò per voi, 
Car. Signor non ci avrei grazia. 
„Cen. II giudice {on io 8 
Car. Voi non ci averete guſto 
Can. Non impoſta. 
Car. Che bizzarro capriccio, 
Cont, Ognuno ha i ſuoi. 
Car. Ebben. V' ubbidirq. 
Cont, Fingete dunque 
Che voſtro amante io ſia. 
Fatemi una ſmorhetta....ſorridete, | 
Coſi ..,poi ſoſpirate ...indi guardatemi. ; 
Ditemi un po quel che direſte adeſſo 
ĩo ſoffi o cara il voſtro amante iſteſſo. 
Car. Abbaſſa quegli occhi 
+ Bell idolo mio; 1 
. Tu m' ardi....tu ſcocchi.... 
= | Non fo nemmen io, 
Che coſa mia vita 
. Mi ſcocchi nel cor. 
_, Covt. PDegh chiredi la bocca 
. Mio dolce teſoro 
Tua voce mi tocca, | = 
Mi porge un riſtoro, — : 
Che quaſi mi moro ; 
Di gioja, e d' amor. 
Car. Ah dentro quei ſguardi 
2 Mio bene che c' e? 
Cont, Se in quelli tu guardi 
; Domiandalo a te, 
Þ 8 (ui Eliſa e Fidalma con 835 ” 
„ Pit i in di quei denti 
; Ah dimmi chi fta! 
Cont, Quel' aura che ſenti 
Cor mio, tel dira! 


4 


5 eee 
Car, What can I do? „„ ec 
Count. If you can't love me for once; at leaſt feign 
that you do. TL | - 
Gr. inn ws 1. 3 
Count. I aſk this favour of you; then I will fly to 
your father and ſpeak for you. _ 
Car. Sir, | do not know how to ſet about it. 
Count. I am the judge. Mn 
Car. You'll not be pleaſed with it. 
Count. Never mind that. "£ 
Car. Well! what an oddcaprice! 85 
: Count, Every one has his own. Suppoſe then that 
I am your lover—ſhew me how you would behave ?— 
Laugh ſo Then ſigh Then turn your eyes to- 
' wards me! And tell me a little what you would ſay 


now, if I was really your lover | 
Car. Take, O take thoſe eyes away, 5 . 
"Thoſe beauteous eyes more bright than day; 
Too fierce their influence they impart. 
And conſume my melting heart. 


Count, O ſtop thy ſweet enchanting tongue, 
There's heavenly muſic in thy ſong ; 

15 And while I dwell upon thy lay, 

My heart in raptures dies away. 


Car, What charms within thoſe glances dwell, 5 
[ (Els. and Fid. approach. 

Count, Aſk thyſelf, for thou can'ſt tell; 

Car. What graces'round your mouth remain. 

Count. That voice thoſe graces can explain. 


» 
. £ . - 
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C' & foco. . no foco: 
Cs amore. no amore, 
Ob e' un certo tal gioco 
de pizzicore, . 
COE foco....c' 8 gioco. 
Ce amor. -pizzicore. 1520 85 
Cs guerra 0 E Fe | 
Che il ſangue, che Þ alma 
Scuotendo mi vas 
C' quel che ognun fente 
o_ dire non fa. * 
atto di partire incontrans 
| e Fidalma. jan 


1 fud: Eliſetta, Fidalma. 


Colti vi abbiam..... 
Colti vi abbiam {ul fatto. 


= Weges la ſguajata..... 


Vedeté la alchetta..... 
'Futti gli uomini alletta. l 
Fa ognor la civettina .-. 
Giufti Dei che tormento...., 
ratello....- 
enitor. mancar mi FER © * 
Ah che morir Segg io, 
Ter anima infedele, 
2 perdita crudele 
roppo mi paſſa il 1275 


Che inganno oh Dio che affanns 


Che barbaro dolor! 
Sapeſſe il genitor | 
L”' acerbo ftato mio 


Sapeſſe almen ch'io moro 
Per queſto traditor..... 
{Parte li nfuriata incontra nel Padre 


ce a iraltigns. 


E lis . 
Fid. 
Elis. 


| Eli. 


Brother. 


48 


There is a flame, and there is none 
There's love; and now that love is gone; 


There is a ſweet bewitching art, 


That plays upon my ſoftened heart. 


Ardour's fierce and ſoft deſire, 


By turns, my ſoul, my ſoul, inſpire 3 
Contending paſſions thrill each vein, 
"Tis war, and now 'tis peace again. 
There is, what words can ne'er reveal, 


For thoſe who love, alone can feel. 


"F Going, 255 are mot by Elis. and Fid, 


* 
5 » » + wa 
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Ditto Eliſetta and Fidalma. 
We have caught you. 


We have caught vouin the fact. 
See the huſſy. 
See the jade. — 

She charms every man. — 
Is always coqueting.— 
Heaven, what torments ! | 


Father. RY 7 am fainting; 


O, for that faithleſs man I die, 
The victim of inconftancy. - 


The cruel loſs has pierced my heart— _ 
Nor knows my father half my ſmart, .. 
Nor half the anguiſh l endure - 
Anguiſh which death alone can cure. 


hes in Apis t. har Hur, who ae. ber. 


« ©; _ * 
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ge et RE Je + OB 
ny fuddi e Geronimo, 


Dove fi infuriata....torna indietr.... 


Che coſa fu. . m' gp 


Che tu farai la colpa. 


Con. 
Elis. 
Fid. 

Elis. 


. 


Ger. 
Elis. 


Fi. 


Ys 


ei Ja. 


| | (A Caroline. 
Ah! Signor! mY = 
Con. Ma non ſapete. 
Tacete voi, che ben vi ſtà. : 
Tacete. - 
Domani nel Ritiro. E voi, Signore, 
O doman ſpoſerete 
Quella cui prometteſte, o dell' affronto 
Noi la vedrem ſe mi farò dar conto. 
Ma 'ſe.— 
Non vi do aſcolto. 
Ma 10, | 
Voi in un Ritiro. 
In un Ritiro. 19 8 | 8 
(Ah, ch'io pazza divento! Io gi delifo !) 
Deb, laſeiate ch' io reſpiri, 
Diſgraziata, meſchinella! 
To rival di mia ſorella? 
Non lo ſono, e il Ciel fo fa. 
Queſt“ amabile ragazza. _ « 
E' un' aftuta,..... 
E“ una ſguajata. 


- 


4.2 siete parte intereſſata. 


* 


a 3 Nel; Ritiro andar dovrà. 


Sol trs giorni alla partenza 
Io vi chiedo per pietà. 
Paleſar la mia innocenza 
Qualche coſa vi potrà. 

- No: il Ritiro è deſtinato. 
No: il Ritiro & preparato. 


1 


—_ 7. 
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8 ls. E N E XIV. 
E 75 Signor Geronimo. 


ISS 


Ger. Whither i in ſuch haſte? Return back What 
has happened 1 1 that 8 are the! caule. 


Ha- 
Car. Ab, 1 


a T h N i : % 5 3 
Ger. Be ſilent. 1 


*＋ 


Count. bn you don't know. 

Elis. no more - you are right ſerved, 

Fuad. Ha d your tongue. 

Ger. To-morrow you ſhall go to a retirement.— 
And you, ſir, you ſhall marry to-morrow her whom you 
have engaged, elſe I ſhall take care to cal you 10 2-208 
count, 


Caunt. But 1— 5 5 ö if ; "> 
Ger. I heed not vnat you ay. | | 
Car. But] 


Flis. You to a place of retirement. 
Fid. A place of retirement. | 
Car. (las! my ſenſes are confounded—l am al- 


: ready delicious.) — 


Ah, let me FEY 3 the air, 
A wretch forlorn, and helpleſs, ſpare ; 
For, witneſs Heaven, 1 ne'er did prove 
A rival to my ſiſter's love. 


Count. This amiable girl, , 3 
Elis. She's artful. 4 
Fid. She's a vixen. 
IG f 2 Youarea party intereſted, 
Ger. 
5 75 3 Into ; a — of retirement ſhe ſhall go. 
id, 

Car. | intreat only to be allowed three days before 
1 go, for compaſſion's ſake z my innocence will probably 
be diſcovered: 

Elis. No—a place of retirement is concluded upon. 

Pid, "T0 * of retirement awaits you, 


68 
Her. No: il Ritiro & pronto gu. 


Con. Ma voi ſiete tante feere. . : 
2: | Senz' amor, ne carita ! 

Car. Io mi petdo, mi confondo, 

II cexvel da me ſen vu! 

; Fir 5 . Se cadeſſe ancora il mondo, 
4 * * 4.3 Deve andarci, e ci anderà. 

Co. Io divento furibondo, 


Se anche un poco reſto qua. 
( (Carolina, il Conte, partono 2 
450 parti. 


| 8 CEN A XV. 
Il Sig. Geronimo, e Paolino. 
Ger. Venite qui Paolitis: Queſtia letters 
Spedite pet eſpreflo 
A Madama Interideiite del Ritiro, 
Che vedete qui ſcritto, acciò le artivi 
Do mani di buon' ora, —Eh? coſa dite? 
Pal. Io non parlo, Signor. 
Ger, Eſeguite. Bene. | ear. 
. Oh quante feccature !— 
E tutte per le donne l. Ton come d & pazzo 
Chi le ſegue, le adora, _ 
ee eiae cervelld, e tempo perde! 
Jo ſi folle non ſon: Valtrui periglio 
A Gironimo die miglior conſiglio. 
Per me penſo che Þ amore 
E una pena, è un mal di core, 
E lo laſcio ai giovinotti 
Che ſon dotti in tal meſtier. 
Io lo laſcio a tutti quelli, 
Vermigliueci ſbarbatelli, 
Che fan far cader le femmine 
A uno ſguardo or dolce, or fief, 
Aino invece un bicchieretto 
Di buon porto di claretto 
Joi tartuk i maccheroni 
Del buon filo Col piecioni, 


2 ⁵—ÄT—T—T—T  __ 


(3). 


Ger. " Now place of retirement is already ever, 
Count. You are all like ſo "ry brutes, deſtitute of 
love and compaſſion. 


Car. I am loſt I am confuled—my brain is turned. 


—_— If the world was even to fall, 


6, \ 5 She muſt .go—and'go the thall,”. 


Count. FI remain here _— longer, Lide 
Ae. . 


1 Exeunt arfferent ways. 


8 c ENE XV. 
Hall. Table with four Lights. 
Signor Geronimo and Paolino. 


Ger. Come hither, Paoligo; diſpatch this letter, by 
expreſs, to the lady who ſuperintends the place of retire- 
ment, according to the direction, in order that ſhe may 
receive -it ny in-the- 2 What: — What do 
„ n ank 
5 Pail Sir, | a nothing. 0 | 
Ger. Well, then, execute r W What a 
multitude of vexations and you. women What 
an ideot is he who follows and worthips them, and for 
their ſake waſtes his brains and time? I am not ſuch a 


fool ; the dangers. of others teach Geronimo more pru- 
dence. e 1 3 


For my part, i think that love 
Only gives an aching heart; 

[ leave it to the young and gay, 

Who are adepts inthe art. 


I leave it to the fprightly train, 

Who ſtill can talk with grace and eaſe; 

And as they chuſe to ſmile or frown, 
Can conquer women as they pleaſe. 


I love, inſtead, a chearful glaſs 

Of delicious ſparkling wine; 

I love the board with diſhes crown'd, 
1 Where all to pleaſe the talte combins. 


1 5 
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Un roſbif, un toſt Ingleſe 
Con due tazze di buon the. 
Ed intanto il tuo ſerraglio 


Gran Sultano io laſcio a te. | 
(Prende un lume, e va nella ſua ſtanzæ. 


S EN A KVE 
Sala e tavole con 4 candele acceſo. 
Paolino /ols. 


E a riſolverſi adeſſo 

Ad una pronta fuga, 

Forſe ancor tarderà la ſpoſa mia? 

Forſe ancora potria, 

In queſte circoſtanze 

Luſingarſi, e ſperar favore, o ajuto ? 

Da chi? come? in qual modo? . Io ſon 

Pm,” nx 
(Prende un altro lume, ad entra nella 
flanza di Caraliua. 


S NN 
I Conte, poi Eliſetta. 
Con, II parlar di Carolina 


Penetrato m' è nel ſeno. 
Ah, ſaper poteſſi almeno 
Il ſegreto del ſuo cuor! 
Per si amabile ragazza 
Io non $0 quel che farei; 
E falvarla ben vorrei 
Dal dome ſtico livor. 
Elis. (Ritirato io lo credeva 
E lo trovo or qui vagante, 
Un ſoſpetto ſtravagante 
Mi fa naſcere nel ſen.) 


Con. (A trovarla me ne andrei, 
8 Se credeſſi di far ben.) 
Elis. Signor Conte; ſerva a lei | 
| Che vuol dir che qui la trovo ? 
Can, Vuol dir queſto, ch* io mi movo. 


Elis. Che ſtia ſolo non convien. 


„ 
Give me but plenty of good cheer, 
Good Engliſh beef, and tea and toaſt; 


I'll envy-not the Sultan's bliſs, 
Whatever charms his haram boaſt, 15 


(Exit with a ligbt. 


\ 


SCENE - XVL 
Manet Paolino. 


Even now, my wife will not be induced to reſolve on 


a haſty flight. She might probably, alſo, in ſuch a fitua- * . 


tion, flatter herſelf with ſome favourable hope, or expect 
to receive aid But from whom ?—How ?—In what 
manner l am loſt, 


(Tales another light, and goes into Caroline's chamber. 


„ 
SCENE XVII. 
The Count, then Eliſetta. 


Can. Caroline's words have penetrated my boſom ! 
Ah, I wiſh I could diſcover, at leaſt, the ſecret of her 
heart; I would do any thing for ſuch an amiable girl, 


and would ſave her willingly from domeſtic misfortunes. - 


Elis, (I ſuppoſed he was gone to reſt, and here I 
find him walking about, This excites within my breaſt 
a ſtrong ſuſpicion.) | „„ | 

Con. (I would go in queſt of her, if I thought that 
it would be proper.) 27 

Elis. Count, your humble ſervant. What is the 
meaning that I find you here? 

Con. Why-it means that I am ſtirring. 

Elis. It is not proper you ſhould be alone, 


K 2 


J 


( 5 44 


Con. Grazie, grazie, mia Signora: 
” Vada pur, ch' io vado ancora. 

Tempo è gia di ripoſar. 

(Si prendono un lume per cadauno. 

Elis. Buona notte al Signor Conte. 

Con. Dorma bene, Madamina. 

Elis. [( Finchè venga domattina 

2 2] In ſoſpetto devo ſtar.) 

Con. (Malizioſa ſoprafina, 

Non vo' farla ſoſpettar.) | 
(Si ritirano nelle proprie flanze, reſta la 

ſcena oſcura. 


SCENA ULTIMA. 


Paolino, e Carolina dalla ſua Stanza, indi Eliſetta, poi 


tutti dalle riſpettive loro Stanze. 


Pal. Deb, ti conforta, o cara, 

Seguimi piano, piano. 

Car. Stendimi pur la mano, 
Che mi vacilla il piè. 

Oh, che momento è queſto 
D' affanno, e di timore! 
Ma qui dobbiam far core, 
Ch” altro per noi non c' &. 


Paol. Zitto.. .. Mi par ſentire. 
Si, ſento un uſcio aprir........ 
| Potrebbe alcun venire : $5 
a 2 ©! : , ; 4 
Si tardi un po' a partir. 


Certo inteſi a favellar. 
5 Una 5 pian pianino 

Ho ſentito poi ſerrar.... 

Ho ſoſpetto .... Vo? ſcoprire. 


A parlar pian pian fi ſente .. 
Vi ſta il Conte certamente . 
Jo lo voglio ſvergognar. 


( avpiano per partire. 


| ( Rientrano nella ſtanza. 
Elis. Sotto voce qui vicino \ (Con lume. 


Fidalraa, poi il Sig. Geronimo, ed in fine ii Conte, 


. 


(Ya ad aſcoltare alla porta di Carolina. 


a a battere alla porta di Fidalma. . 


reſt. 


Elis. 
Con. 
Elis.) 


Com. Thank you, thank you, dear madam; you 
may go, and I ſhall do the ſame it is now time to go to 


(Each takes a _ 


Co I wiſh you a good night. 


lady, good repoſe to you. 


7 to-morrovw morning comes, 


I'll here upon the watch remain. 
She's artful, and malicious in her temper; 
Ill take from her all grounds for her ſuſ- 


picion. 


(T hey retire to their TY the ſcene remains 
_ _ dark. c 


SCENE THE LAS T. 


Paolino and Carolina from her Chamber, then Eliſetta, | 
> L terwards Fidalma, then Signor Geronimo, and, 


| Elis, 


_ laſtly, the Count, all from their reſpetiive Chambers. 
Paol. | ; 
| TOP 


Ca 7. 


Ah, my dear, be chearful, 

And ſoftly follow me. | 
Stretch me, I pray, thy hand— — 

My foot it trembles. 

Oh, what an hour is this 

Of grief and fear! 

But here we muſt take courage 
Nought elfe remains for us. 
Huſh !....Methinks I hear—(Seeming to ge. 
Yes, ſure I hear a door— 

There's ſomebody a coming 

We'll not go yet. 

"> Tm "em the chamber again - with 4 
light 
Here, 1 very low, 


Surely [ heard voices; 


And then, though very ſoftly, 
Heard a door ſhut. 


I have ſome ſuſpicion—T wall and it out, | 
Goes to liſten at Caroline 5 — 


I hear a whiſpering. 


The Count is ſurely there. 
I'll expoſe them quite. 


( Knocks at Fidalma's door. 


k 


(© 3 


Sortite, ſortite, | 
Venite qua in fretta. | | 
Fid. Chi batte? chi chiama? (Di dentro. | 
Elis. Io, io, Eliſetta .. 

Ma a baitere alla porta del Sig. Geronimo. 
Aprite, deh, aprite, | 
Sortite, Si „ 6 

Ger. Chi picchia si forte? _ Di dentra. 

T Chi fa tal rumore? 

Elis. Venite qua fuori: 

Si tratta d' onor. 

(Sortono Fid. ed il Sie. ti; con lune 


in mano. 


Fid. Che coſa & 8 accaduto | 1 
Ger. Che coſa è mai nato? 

Hid. lo ſono tremante, | 
Ger. Io fon ſconcertato. 


Elis. Il Conte ſta chiuſo 

Con mia Sorellina. 

Io vo la rovina 

Di quel traditor. 
Conte perfido, malnato, 

| (Gridanao alla porta di canli, 
33 Conte indegno, ſcellerato, 
Fuori, fuori vi v ogliamo, 
Che ſcoperto ſiete giz. - 

(Eſce il Conte dalla ſua Stanza , 

Con. Qui dal Conte che ſi vuole? 
Che indegniſſime parole? 
Ecco il © onte, eccolo qua. 


| 
I; 3 Quale ſbaglio ! Qual errore.... | 
5 


| 


Fa r. Perdonate, mio 9, gnore, 
| Qui un equivoco ci ſta. 


Con. : Ubbriachi voi ſarete. | 

. 3 lo nocertd: fark lei. ( Alditands El. 

Elis. Non Signor, lo giurerei: | 
Qualcun altro vi fara. 

0 a3 Stando in piedi queſta ſogna. 


Pia © Qua confonderla biſogna. 


(3 5 


Come out, come out —— 
Come hither quickly: 
Fid. Who knocks? Who calls ? 
Elis. Tis I—lt is Eliſetta. 
| (Knocks at ESE Gerovimo s door, 
Open, pray 9 
Come out, ſir! 


Ger. Who knocks ſo loud? 1 Within, 
Who makes this noiſe ? | 
Elis. Come out, here; 


Tour honour is concerned. 
Fid. What has happened? 
Ger. What can it be? 
(Enter Fid. and Sig. Ger, with lights, 
Fid. I tremble all over. 
Ger. I am loſt in confuſion. 
Elis. The Count is cloſetted 
With my fitter. 3 
Ruin ſeize 
Thatxraitor. | 
Perfidious Count! bafe born, 
] Unworthy Count—and ſhameleſs ! 
4 3 ( Bawling to Caroline's door, 
| We'll have you out... | 
You are diſcovered. | 
Euter the Count Gow his chamber. 
Con. What want you from the Count? | 
| W hat mean theſe words of infamy ? 
Here is the Count—he's here to anſwer. 
O what miſtake—what firange deluſion | 
The faid Part 1zme, dear ſir— 
J There is fome great miſtake. 
Con, Methinks you ſeem to be all drunk or mad. 


1 5 q 2 I am ſure Lam not!] dare fay it's ſhe. 
: (Pointing to Elis. 
Elis. No fig UN ans to it 
| Somebody elſe may be fo. 


3 She dreams awake 
ag 3 Here we muſt confound her. 
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(97 ) 
Ger. Carolina, fuori, fuori. 
bf Anche queſta ſi vedrà. 
(Al uſcio di Carolina, la quale forte 
con Paolino e vanno ad inginocchiarſe | 
= a Predi del Sig. Geronimo, 
Car. „ + Signore, à voſtri piedi 
Pas. © A impfarar veniam pieta |! 
* a 2 | Oh che vedo! Reſto eſtatico 1 „ 
3 2} Queſt” & un' altra novita. 
Ger, Coſa s', intende? 
Fid. 8 vuol dire? 
i ſupplichiamo di compatire 
— 4 2 ö Che d' amor preli....Son gia due meſi . 
E 2 Il matrimonio fra nol ſegui. 
er. 


4 2 zn matrimonio ! 


"ah a2 $Signori fi | 
Ger. Ah, difgraziati ! qual tradimento ! 
| Andate, o triſti : pteta non ſento. 
Non ſiete figli, padre non ſono, 
Io vi diſcaccio: non v & perdono. 
Raminghi andate lontan da me. 
ah a 2 | Pictd, perdono. Colpa e d'amare. 
Fid. Pietà non s abbia d' un traditore. 
"Law Deh! vi cala ite. Deh! vi placate 
| Fl. 4 Rimedio al f to più già non c' &. 1 
Fil. 3 Sian diſcacc:.iti. Stan caſtigati. 
6 Azion ſi nera punir ft de. 
Can. Aſcoltate un uom di mondo, 
5 Qui il gridar non fa alcun frutto; 
Ma prudenza vuol, che tutto 
Anzi s' abbia da a ggiuſtar. 
L' amor mio per 5 — 
_ IM” intereſſa a ſuo favore. 
Perdonate a lor di core, 
Ch' Eliſetta io vò ſpoſar. 
A. M' intereſſo anch' io, Signore, 


Deh ! laſciate i placar. 
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Ver. n out, ou” > 1 3 7 "0 
We'll ſee this alſo. 5 1 

1 To Caroline's door, who enters with Paoli no; * 

Fall on their knees at the feet f Sig. n 
8 Car! J 6 Ah, fir, at your feet, J 


Paol. We come to pray your mercy. | I 
Con. Oh, what do fee! | 
Ger, 'E J am quite thunderftruck. GT 
3 1 53 In Here's a ſtrange. novelty. 
Ger, What does this mean? 
Fd. What means all this? 
- We humbly beg your pardon : 1 
Car. Nercome by mutual love 3 
Pao: 2 Two months are paſt 5 it 
5 Since we were rartied. 1 
* . Married? 
2 { 2 Yes, fir. 
Ger. Deteſted wretches | EY treachety! _ 
Go, infamous I feel no pity for you. 
Turn away from me, L will not pardon you. 
Hence go where you think fit 
This moment quit me. 
Car. Have mercy, and ſnew pity— 
Pal, 2 Our fau't is love. 
Fid. No pity can be hoped for by a traitor. 
Con Alas, reftrain your rage; 
ZA The deed is done, and has no remedy. 
Bal 3 Let'em be turned out ſtraight Let them be 
Rs puniſhed— _ ' 
So vile a deed ought never to eſcape, 
Gon. Pray liſten to a man who knows the world: 


To make a noiſe is now of no ayail,- - 

Prudence requires that all 

Should now be huſhed. 
My love for Carolina is concerned, 
And intereſts itſelf in her behalf, 

Pardon them freely, 

And I'll wed Eliſetta. 
Alis. | too requeſt, dear ſir. | - oy 
„„ W | | 
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W Eer. 
Fid. 


Can. 


Dae. 


Car. 
Fid. 


Ger. | 
. | 
Pao. 


1 
Goa. © * 


Rl. 


Voi hs dite ws Fo 
"FO che fate - 


(a Fid. 


Perdonate, perdonate, {S? inginoechians 


Gia che il caſo & diſperato, 
Ci dobbiamo contentar. 


Bricconacci! Furfantacci !.... 


Son offeſo, ſon ſdegnato. .. 
Ma. vi voglio perdonar. 


Che traſporto d' allegrezza ! 


Che contento! che dolcezza! 


Si cominci a giubilar. 


Tutti. Oh che gioja! Oh che piacere! 


Gia contenti tutti ſiamo. 
Queſte nozze ora vogliamo 
Con gran pompa celebrar. 
Che 1 chiamino i i parenti, 
Che s' invitino gli amici, 
Che vi ſiano gli ſtromenti, - 
Che ſi ſuoni, che ſi canti ; 


Tutti quand 7 han da bcillar, 


IL FINE. 


„ 


I The cafe is FR” | 
is 2 Me muſt becontented. he 
es Ger. You wretchesgile, unduteous wad NEE 


| | I highly am enraged... - 4 
. Vet L' forgive ou. A 
"M2 O what joy tranſporting... © 


What pleaſure, what delight; 
| + Our happineſs commences _ 
From this auſpicious night. 


O what joy what pleaſure, 5 
We're happ y beyond meaſure z_ Te. 
We'll quickly celebrate by 
The nuptials, in great fate.  _ 5 
| oY. Let relations be invited,. 
Sx... V And all friends. Let none be fights" | 
” L—oet us dance in merry round, 
And the chearful muſic ſound, 
Till loud echo ſhall * 
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